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88.  Said the chieftains, those 
who were arrogant among his 
people: “We shall certainly 
drive you out, O Shuaib, and 
those who believed with you 
from our township, or you 
shall return to our religion.” 
He said: “Even if we are those 
who hate.”  

لگے  ے 
 
ہن
ے وہ سردار  ک

 
ہوں ن
 
ن ر ج  کب 

 
ا  ت  ا  کی 

ں س وم می 
 
  سے کہ کی ق

کال 
 
 ن

ً

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

 
م ت ں گے ہ  ھدی  عی ب اے   کو  ج 

 
               کو  وں لوگ ان   اور ش

و  مان   ج  ے  ای 
 
ں لان ی  ھ  ہ 

 
ب رے سات

 
ی سے ت

 
سن
ی ب 
 
ن ا  اپ  م لوٹ  ی 

 
ت

ں  ؤ آ  می  ب  مذہ  مارے  ے   کہا ۔  ہ 
 
ن واہ    اس 

 
ہ  ج م  و وہ    ں ی  ہ      ج 

ں ت ب زار   ی   -ہ 

ُ     قاَلَ   لَََ ا     ال ذَِيمنَ       الۡم وم بََُ تكَم مِه       مِنم     اسم  قوَم
رِجَن كََ  َـنُخم مبُ    ل ا   ال ذَِيمنَ   وَ    يشُٰعيَ  معَكََ      امٰنَوُم

ۤ       مِنم  يتَنِاَ دُن َ    اوَم   قرَم َـتعَُوم    اوََلوَم  قاَلَ      ؕ    مِل تَنِاَ  فِِم    ل
َ  كُن اَ       كرِٰهِيم

89. “Indeed,  we should have 
invented  against Allah a lie if 
we returned to your religion 
after when Allah has rescued 
us from it.  And  it  is  not   for 
us that we return  to it, except 
that should  so will Allah, our 
Lord. Comprehends Our Lord 
all things in knowledge. Upon 
Allah do we put our trust. Our 
Lord, judge between us and 
our people in truth. And You 
are the best of those who give 
judgment.” 

  

ً

ا
 
ی ی 
 
م ی ق ہ  گے  ں  ھوٹ پ ر لل ا  گھڑی  م   اگر   ج  ہ  ں  ی 

 
ائ ج    لوٹ 

ں   می  ب  مذہ  مہارے 
 
سکے ت عدا ب ب  ات   ج  ج 

 
کا دے  ت ہ ے  چ 

ں   می  ں  اور ۔ اس سے   الل ہ  ہی 
 
ں  ہ ے   ن می  ں    کہ   ہ  ی 

 
ائ ج  لوٹ 

م   ں ہ  ہ کہ مگر    اس می  اہ ے    ی  مارا   الل ج  و ہ  اجاطہ    ۔ ہ ےب  ر    ج 

ہ ے  ے 
 
ون ہ  ے 
 
مار     کن ر    ب را  ہ  کا ہ  ب ز  لم      چ 

ع
  پ ر  الل ۔ سے 

ہ ے ھروسہ   
مارات مارے       ۔ ہ  کر دے    ب رہ  صلہ  ی 

 

ںف می  م 
  ہ 

وم    اور 
 
ق ماری  ان ہ  ھ    کے درمی 

 
صاف کے سات

 

ہ ے    اوران و 
 
ت

ر 
 
ہب ے والا ۔ سب سے ن 

 
صلہ کرن ی 

 

 ف

مناَ   قدَِ  ناَ   انِم     كذَِباً    الٰلِّ    عَلَ     افمتََيَ    فِِم       عدُم
   ماَ    وَ      ؕ   منِمهاَ   الٰلُّ      نََٮٰناَ         اذِم    بعَمدَ      مِل تَكُِمم 
نُ  ۤ      يكَُوم َـناَ دَ       انَم   ل ۤ     ن عَُوم مهاَ ۤ     فيِ    ي شََآءَ     انَم    الِّ َ
ءٍ       كلُ َ     رَب نُاَ      وَسِعَ      ؕ   رَب نُاَ       الٰلُّ    عَلَ        ؕ      عِلممًا   شََم
مناَ   الٰلِّ  مننَاَ    افمتحَم    رَب نَاَ   ؕ  توََك لَ َ   وَ     بيَ منِاَ   بيَم  قوَم

 ِ َـق  متَ   وَ   باِلۡم ُ     انَ َ  خَيۡم مفتٰحِِيم      ال

90. And said the chieftains, 
those who disbelieved among 
his people: “If you follow 
Shuaib, indeed you then shall 
certainly be the losers.”  

لگے  اور   ے 
 
ہن
ے   وہ  سردارک

 
ن ہوں 
 
ن ر    ج 

 
ا  کف  ا کی 

ں  س می  وم 
 
ق کی 

ے اگر      سے 
 
م ن
 
ب روی کی ت عی ب کی   ت 

 
   ش

ً

ا
 
ی ی 
 
م ی ق
 
و    ت

 
ب ت
 
رور   ت

 
 ض

ں پ ڑ   سارے می 
 
ا خ ے۔   ؤ ج 

 
 گن

لَََُ      قاَلَ   وَ  ا    ال ذَِيمنَ   الۡم مِه      مِنم     كفََرُوم    لٮَ نِِ     قوَم
نَ   اذِاً  انِ كَُمم   شُعيَمباً  ات بَعَمتمُم  سِٰرُوم       لّ َ

91. Then seized them the 
earthquake, so they lay in their 
dwelling places prostrate.   

  
 
کڑا  ت ی  آ  کو  و 

 
ے    ای

 
ن و  زلزلے 

 
وہ  ت ے 

 
گن    رہ 

 
ن پ  ں   ے ا می  ھروں 
گ

دھے پ ڑے 
 
 -اوی

مُُ  فَةُ    فاَخََذَتۡم جم ا    الر َ بحَُوم  داَرِهِمم    فِِم     فاَصَم
 َ         ۛ  ۛ        جثِٰمِيم

92.  Those who denied Shuaib  
became  as  if   they  had  not  
dwelt  therein. Those who 
denied Shuaib, became they 
the losers.     

ا  لوگ  وہ  لای 
 
ھی ے  ج 

 
ہوں ن
 
ن عی بج 

 
ب سے و ک  ش گ  ا و  ےہ 

 
ا   ن ں  گوی  ہی 

 
ن

ھے  
 
ت ے 
 
ون ہ  اد  آی  ںوہ   ا  لوگ  وہ اسمی  لای 

 
ھی ے    ج 

 
ن ہوں 
 
ن ج 

عی ب

 
و    و ک   ش ے  ہ 

 
سار   وہ گن

 
 ۔  ے والے خ

بُوما   ال ذَِيمنَ  ا   ل مَم     كاَنَم     شُعيَمباً   كذَ َ مهاَ    يغَمنوَم  ۛ ۛ     فيِ
ا  الَ ذَِيمنَ  بُوم ا   شُعيَمباً  كذَ َ سِٰرِيمنَ  هُمُ   كاَنوُم    الّم

93. Then he turned away from 
them and said: “O my people, 
indeed I have conveyed to you 
the messages of my Lord, and I 
have given advice to you. Then  
how could I grieve for a people 
who disbelieve.”  

ے  
 
را اس ن ھب  ہ ت 

و من 
 
وم  اے   کہا  اور   ان سےت

 
ق ری        مب 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

دن   ا  ج 
 
ہن
کو    ے ن  م 

 
ت ے 
 
ن ں  ام     می 

 
ع ی  ے رب کے  ات  پ 

 
ن پ     اور ا

ی کی واہ 
 
رج ب 
 
مہاری   چ

 
و   ت

 
ج کروں  کی سےت

 
ت ں  ر پ ر   می  و   ان لوگوں       ج 

ر 
 
ں     کف ی  ے ہ 

 
 ۔    کرن

 ابَملغَمتكُُمم  لقَدَم     يقٰوَممِ    قاَلَ   وَ عنَمهُمم     فتَوََلّٰ 
م   رِسٰلتِٰ   تُ   وَ     رَب ِ َـكُمم     نصََحم اسََٰٰ     فكََيمفَ        ل
مٍ   عَلٰ          كفِٰرِيمنَ قوَم

94. And We did not send unto 
a township any prophet, except 
We  seized  its  people  with 
tribulation and adversity that 
they may humble themselves.  

ےاور  
 
م ن ا ہ  ج  ھن 

ت 
ں  ہی 
 
ی    کسی   ن

 
سن
ں ب  ی   می 

 
ی   کوئ ن 
 
ا مگر    پ لا کی 

 
ی م  می  ہ 

ے 
 
ے   ن

 
ن ہ  اں کے ر کو      وہ  ں اور    دکھوں     والوں  وں می 

 
ب ت ی 
  مص

د  ای 
 
زی ا    کہ وہس ار عاج  ی 

 
ی
 
ں۔   خ  کری 

ۤ   وَ  مناَ    ماَ سَل يةٍَ      فِِم     ارَم ۤ      ن بَِ ٍ    م ِنم      قرَم ۤ   الِّ َ ناَ     اخََذم
لهَاَ مسَآءِ   اهَم مباَ آءِ   وَ   باِل ر َ عُومنَ    لعَلَ هَُمم  الض َ ر َ  يضَ َ

     
95.  Then We changed in place 
of the evil plight, the good,  ھر دل دی ت  ے   ی 

 
م ن گہ   ہ  دجالی کی  ج  جالی   ی 

 
وش
 
ہاں  ۔  ج ک    ن 

 
ی مـناَ     ثُم َ  ل ي ِئةَِ       مَكاَنَ     بدَ َ سََنةََ        الس َ  حَتّٰ   الۡم
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until they grew affluent and 
they said: “Indeed, our fathers 
were touched by suffering and 
affluence.” Then We seized 
them suddenly while they did 
not  perceive.  

ھولے وہ    کہ    ت   ھلے 
ت وب 

 
لگے    اور ج ے 

 
ہن
  ک

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
ن چ 

 
ہن
ن 

  یرہ    ی 

مارے   اپ دادا  ہ ے ہ  ھی   کو   ی   
ت

لی ف     
ک
 
ا    راجت ر  وا   ن کڑ لی   

ی و 
 
ت

کو  
 
ے ای
 
م ن ک ہ 

 
ای کہ    اج  ی  ھے۔ ن ے      وہ ج 

 
ت ر  ب 
 
 چ

آءُ   ابٰآَءنَاَ    مسَ َ    قدَم      قاَلوُما   و َ     عفََوْا ر َ   وَ     الض َ
آءُ  ر َ نٰٰمُم     الس َ نَ     لَّ    هُمم  و َ    بغَمتةًَ    فاَخََذم عُرُوم  يشَم

     
96. And if that the people of 
the townships had believed 
and be righteous, We would 
certainly have opened for them 
blessings from the heaven and 
the earth. But they denied, so 
We seized them for what they 
used to earn.  

کہ   اگر اور   ہ  وں    ی  ت 
 

سب
مان   والے  ب  ے     لے    ای 

 
     اور  آن

ٰ
وی
 
ق
 
ی

ار   ی 
 
ی
 
ے   اخ

 
م  کرن ہ  ے 

 
ن پ  د ھول 

ک و 
 
پ ر  ت  ان 

 
ں پ رکت   سےآسمان    ی 

ن  اور   کن  سےزمی   
لی

ا     لای 
 
ھی ے  ج 

 
ہوں ن
 
ے    ۔  ان

 
م ن ا ہ  کڑ لی   

سو ی

کو  
 
و   ای ب اس کے ج  سب 
ے رہ ےب 

 
 ۔ وہ کمان

لَ    انَ َ    لوَم  وَ  مقُرٰٰٓى   اهَم ا    ال ناَ     ات َقوَما وَ    امٰنَوُم َـفتَحَم    ل
مهِمم  مَآءِ    برََكتٍٰ   علَيَ الس َ ضِ  وَ م ِنَ  رَم ٰـكِنم الّم  وَل
ا بُوم نٰٰمُم   كذَ َ ا  بِِاَ  فاَخََذم سِبوُمنَ    كاَنوُم       يكَم

97.     Then, did feel secure  the 
people of the townships that 
would come to them Our 
punishment by night while 
they were asleep. 

و  
 
ا ت ں    ن ےکی  ی  ہ  وف 

 
وں ج ت 

 

سب
پ ر  کہ     والے ب  ان  و  ہ  ع 

 
ق مارا  وا ہ 

کہ  رات کو    عذاب ی  وں۔   وہ  ج   سو رہ ے ہ 

لُ      افَاَمَِنَ  مـقُرٰٰٓى     اهَم متِيهَُمم       انَم      ال مسُناَ     ي اَ    باَ
مُومنَ   هُمم   و َ    بيَاَتاً      ۛ ؕ   نآَٮ ِ

98.   Or, did feel secure the 
people of the townships that 
would come to them Our 
punishment at daytime while 
they are playing.  

ا اور  ں  ن ےکی  ی  ہ  وف 
 
وں ج ت 

 

سب
ر   کہ والے  ب  ب 

 
ات و  ہ  ع 

 
ق مارا    وا ہ 

ڑھے     دن عذاب   کہ ج  ی  وں   وہ   ج  ل رہ ے ہ   
 ۔ کھی

لُ امَِنَ  اوََ  مقُرٰٰٓى  اهَم متِيهَُمم    انَم   ال مسُناَ   ي اَ   ضُحً   باَ
معبَوُمنَ   هُمم   وَ        يلَ

99.  Then, did they feel secure 
against  the  plan  of  Allah.  So 
none feels secure from the plan 
of Allah, except the people who 
are the losers.  

ہ     ی  ا  وف ن ے کی 
 
گ   ج و  ںہ  ی  ہ  ے 

 
سے۔   یک   الل  ن دت ب ر 

 
و  ی

 
ںت ہی 
 
  ن

وف ن ے 
 
ے   ج

 
ون سے   ی ک  الل  ہ  دت ب ر 

 
لوگ   مگر ی ی  سارہ      وہ 

 
خ و  ج 

ں۔  ی  ے والے ہ 
 
ان  ی 

رَ      افَاَمَنِوُما ممنَُ    فلَََ          الٰلِّ      مَكم رَ      ياَ الٰلِّ     مَكم
مقوَممُ    الِّ َ  نَ   ال سِٰرُوم          الّم

100. Is it not a guiding lesson 
to those who inherit the earth 
after its previous possessors, 
that if We so willed, We could 
have afflicted them for their  
sins. And We seal over their 
hearts so they do not hear.   

ںاور  ہی 
 
ن ا  وا   کی  ہ  ت  دات  ہ  ب  کو  موج  لوگوں  و    ان    وارثج 

ں  ی  ہ  ے 
 
ون کے    ہ  ن  والوں زمی  ے 

 
ن ہ  ر سکے  عد کے    ا   اگر   کہ   ب 

ں   ی  اہ  ج  م 
پ ر ہ  ان  ں  دی  ڈال  ت  ی  مصب  و 

 
وں    کےان    ت اہ  گی 

ب  ں    اور   ۔ کے سب  ہر لگا دی 
ھر  وہ    ان کے دلوں پ ر م ھ  ت  ہ کج 

ی 

ں۔   سن  سکی 

ضَ     يرَِثُومنَ    للِ ذَِيمنَ     يهَمدِ    اوََلمَم  رَم    بعَمدِ     مِنم   الّم
 ۤ لهِاَ بِهِمم     اصََبمنهُٰمم    نشََآءُ   ل وَم      انَم     اهَم  وَ        بذُِنوُم
بعَُ  بِهِمم    عَلٰ    نطَم مَعُومنَ    لَّ    فهَُمم   قُلوُم    يسَم

101. Such were the townships, 
We relate unto you some 
stories of them. And indeed, 
there came to them their 
messengers with clear proofs, 
so they were not such as to 
believe in that which they had 
denied before. Thus does Allah 
seal over the hearts of the 
disbelievers. 

ہ   ھ ی 
 
ں ت اں    ی  ی 

 
م ب سی ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ان کو    سی  م 

 
ک ت ن  ھ    ی ج  ں۔کج  ری  ب 

 
  چ

 اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
ے    ی ق

 
ھے آن

 
اس    ت ی  کے  کے  ان 

 
ی ت    رسول ا

 
اپ
 
س
 

ں  و ب

ھ
 
و   ۔  کے سات

 
ھے وہ    ت

 
ت ں  ہی 

 
ے    کہ  ن

 
مان لے آ ن ر  ای  خ س  اسب 

کے  کو   ج  لا 
 
ھی ھےج 

 
طرح۔  ن ہلے  ت ہ ے    اسی  ا 

 
ی دت  لگا  ہر 

  الل م
روں کے ۔  دلوں پ ر 

 
 کاف

مقُرٰى   تِلمكَ  ُ     ال مكَ     نقَُص  م بآَٮ ِهاَ    علَيَ انَ  وَ       مِنم 
مُم     لقَدَم  مبيَ نِتِٰ    رُسُلهُُمم    جَآءتَۡم    كاَنوُما  فمََا         باِل

ا منِوُم بُوما بِِاَ      ليِؤُم ملُ    مِنم    كذَ َ بعَُ      كذَلٰكَِ    ؕ    قبَ  يطَم
مكفِٰرِيمنَ     قُلوُمبِ     عَلٰ    الٰلُّ       ال

102.  And We did not find 
most of them true to covenant. 
And indeed, We found most of 
them transgressors. 

ں   اور  ہی 
 
ا  ن ای  ے    ی 

 
م ن ر  ہ 

 
ں سے اکب ں  ان می  اس    می  اور  عہد۔    ی 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا   ی ق ای  ے  ی 

 
م ن ر    ہ 

 
ں سے اکب رمان کو    ان می 

 
اف
 
 ۔ ی

ناَ    ماَ  وَ      انِم    وَ         عَهمدٍ      م ِنم      لِّكَمثرَِهِمم      وَجَدم
 ۤ ناَ جَدم َ   اكَمثرََهُمم   و َ     لفَسِٰقيِم
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103. Then We sent after them, 
Moses with our signs to 
Pharaoh and his chiefs, but 
they dealt unjustly with them. 
Then see, how was the 
consequence of those who 
spread corruption. 

ھر   ے  ت 
 
ن م  ہ  ا  ج  ھن 

ت 
عد   ان ب  ت    کو   یٰ موسکے 

 
اپ
 
س
 

ھ ں  و ب
 
   کے سات

اس  رعون کے ی 
 
سکے  اور ف اس ۔ سردارو ا ہوں  ں کے ی 

 
و ان
 
ت

ے  
 
ی کی  ن

 
صاف
 

اان
 
ھ ی

 
کے سات

 
ی کھ    سو      ۔ا وا     ا ی سکہ ک     لو   دی  ام     ہ  ج 

 
  ات

ا   ساد پ ری 
 
ے والوں کا ۔ ف

 
 کرن

مناَ    ثُم َ  ۤ      م ُومسََٰ    بعَمدِهِمم     مِنم     بعَثَ   الِّٰ      باِيٰتٰنِاَ
عوَمنَ   ا      ملَََئِ۟ه      وَ   فرِم    فاَنظُْرم         بِهاَ   فظََلمَُوم

سِدِيمنَ   عقٰبِةَُ     كاَنَ  كَيمفَ  فُم       الۡم

104. And Moses said: “O 
Pharaoh, indeed I am a 
messenger from  the Lord of 
the worlds.”  

موس   اور  ے  یٰ کہا 
 
رعون   ن

 
ف ں   اے  می   

ً

ا
 
ی ی 
 
وں    ی ق   رسول   ہ 

وں کے 
 
ہات  ۔ ی طرف سے رب کسارے ج 

نُ     مُومسَٰ     قاَلَ    وَ  عوَم م      يفِٰرم  م ِنم      رَسُومل        انِ ِ
ب ِ     َ   ر َ معلٰمَِيم         ۛ  ال

105. “It is right for (me) that I 
do not speak about Allah 
except the truth. Indeed, I 
have come  to you with a clear 
proof from your Lord. So send 
with me the Children of 
Israel.”  

ھ (  ہ ے  جق ہ  کہپ ر  )مج 
ں کہوں ی  ں  ےک الل    می  ارے می    مگر ی 

    ۔     شچ 

ً

ا
 
ی ی 
 
وں     ی ق ہ  ا  اس  آی  ی  مہارے 

 
ت ں  ھلی   می 

ک
ی   

 
ائ
 
س
 

کے    ب

ھ 
 
مہارے    سات
 
ج   سو    ۔ کی طرف سےب  ر    ت ھن 

ت 
ھ   

 
    مب رے سات

ی 
 
ن ل کو ۔   پ  ی 

 
 اسرات

مق   ۤ       انَم      عَلٰٰٓ      حَقيِ    الِّ َ      الٰلِّ     عَلَ     اقَُوملَ       لّ َ
َـق َ  ب كُِمم        م ِنم       ببِيَ نِةٍَ      جِئمتكُُمم     قدَم    ؕ       الۡم ر َ

سِلم  ۤ     مَعَِ    فاَرَم رَآءيِملَ   بنَِم      ۛ ؕ  اسِم
106. He said: “If you have 
come with a sign, then bring it 
forth, if you should be of the 
truthful.”  

ے  اسکہا   
 
ا کر آ  لے اگر  ن و ےہ   ی 

 
 کو ت

 
ی یئ

 
ائ
 
س
 

ی ش کر  ب و پ 
 
  اسے ت

و    اگر 
 
ں سے  ہ ے ت وں می   ۔ شچ 

متِ      باِيٰةٍَ      جِئمتَ  كُنمتَ     انِم     قاَلَ  ۤ      فاَ انِم  بِهاَ
َ   مِنَ     كُنمتَ      الصٰدِقيِم

107. So he flung down his staff, 
then behold, it was a serpent 
manifest.  

و  
 
دی  ت ے   اس   ا ڈال 

 
ی    ن ت   عصا   ا ات 

 
وق اسی  و 

 
و وہ    ت ا   ہ    ای ک    گی 

ا  اژدھا  
 
اگی ا ج 
 
ی ی   ۔ خ 

مقٰ          ۛ       م بُيِم      ثُعمباَن     هَِ    فاَذِاَ   عصََاهُ    فاَلَ

108.  And he drew forth his 
hand, then behold, it was white 
for the beholders.  

کالا اور  
 
ے ن

 
ن ھ  اس 

 
ات ہ  ا  ی  و    ات 
 
ک   ت ا    وہ   ن کای  گی  و  د  ہ  ی 

 
ے  سف

 
ھن
ک دت 

ے ۔   ے والوں ک
 
 لن

مضَآءُ    هَِ    فاَذِاَ   يدََه     نزََعَ    و َ        للِنظِٰرِيمنَ   بيَ

109. Said the chiefs of 

Pharaoh’s people: “Indeed, this 

is a sorcerer well versed.” 

لگے   ے 
 
ہن
ں    سردار     ک رعون می 

 
وم ف
 
    کے  ق

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ہ ے  ی ق ادوگر    ی  ج 

ر ۔   پ ڑا ماہ 

لَََُ       قاَلَ  عوَمنَ     قوَممِ      مِنم   الۡم  هذَٰا     انِ َ    فرِم
مم     لسَٰحِر        ۛ   علَيِ

110. “He intends that he drives 

you out from your land.  So 

what do you instruct.”  

ہ  ای 
 
ی اہ  کال دے کہ  ے ہ   ج 

 
مکو    ن

 
مہارے ی
 
ا ۔ ملک سے   ت کی  و 

 
  ت

 
 
و۔ ت ے ہ 

 
ن پ  ورہ د

 
 م مش

مرِجَكُمم    انَم    ي رُِيمدُ  ُ ضِكُمم    م ِنم    يّ     فمََاذاَ       ارَم
نَ  ممُرُوم       تاَ

111.  They said: “Put him off, 
and his brother, and send into 
the cities gatherers.”  

ے   
 
ن ہوں 
 
ان وف  کہا 

 
ک اور    سے ا  رکھ موق ی 

 
ھائ سکے ت  ج    اور    و ا ھن 

ت 

ںدے ہروں می 
 
والے     ش ت 

 
مع کرپ

 ۔ ج 

اۤ جِهم    قاَلوُم سِلم   وَ    اخََاهُ  وَ    ارَم دََآٮ ِنِ    فِِ    ارَم الۡم
    ۛ    حٰشِرِيمنَ 

112. “Who will bring you 
every sorcerers, well versed.”  

ں    لے  ی 
 
ب رے    آئ

 
اس      ت ک   ی  ر   ای  ادوگر  ہ  ر   ج  متُومكَ  ۔ ماہ  ِ    ياَ ممٍ  سٰحِرٍ   بِكُل    علَيِ

113. And came the sorcerers to 
Pharaoh. They said: “Indeed, 
for  us  is  a  reward  if  we are 
the victors.”  

چ ے    اور 
 
ہن
ن 
ادوگر  آ  اس ج  رعون کے ی 

 
لگے    .ف ے 

 
ہن
  ک

ً

ا
 
ی ی 
 
مارے  ی ق ہ 

ے 
 
ں    اگر ہ ے صلہ   لن ی  م رہ  الب  ہ 

 
 ۔ ع

حَرَةُ    جَآءَ وَ  نَ      الس َ عوَم اۤ  فرِم َـناَ      انِ َ     قاَلوُم رًا ل  لَّجَم
َ   نََمنُ   كُن اَ  انِم   مغلٰبِيِم     ال

114. He said: “Yes, and surely 
you shall be among those 
nearest.”  

ے    اس کہا    
 
اں  ن   اور  ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
م  ی ق

 
رور    ت

 
ں ض می 

 
وگے ای و    ہ  ربج 

 
  مف

ں ی   ۔ ہ 

َـعمَم   قاَلَ  َ  لَۡنَِ    انِ كَُمم   وَ   ن بيِم قُرَ َ       الۡم
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115.   They said: “O Moses, 

either that you throw or that 

we shall be the throwers.”  

ے کہا    
 
ہوں ن
 
و  یٰ  مو س   اے   ان

 
ا ت ہ کہ    ی  م  ی 

 
ا    ڈالو   ت ھر   ی   

ہ    ت و کہ  ی     ہ 

م   ں گے ہ  ی 
 
ا ئ ے والے۔  ج 

 
لن  ڈا

ۤ  يُٰٰومسَٰٰٓ     قاَلوُما مقَِ  انَم     امِ َا ۤ  وَ    تُل     ن كَُومنَ    انَم    امِ َا
َ  نََمنُ  مقيِم لُ       الۡم

116  H  said: “Throw.” So when 
they threw, they bewitched the 
eyes of  the people, and struck 
awe into them, and they 
brought a great magic.   

ے  
 
م  کہا اس ن

 
ب    ڈالو۔    ت ںڈال سو ج  ے  ی 

 
ہوں ن
 
و  ان

 
ادو    ت ج 

ا   وں   کر دی  گاہ 
 
ا اور       لوگوں کی پ ر    ن الا اور       ان کو     ڈرا دی  ی  ےت 

 
   وہ  ن

ک   ادو   ای  ہت پ ڑا     ج     ۔ن 

ا   قاَلَ  مقُوم ۤ       الَ ا مقوَما  فلَمَ َ اۤ   الَ   الن اَسِ اعَميَُ    سَحَرُوم
تََمهَبوُمهُمم  وَ  رٍ      جَآءُوم   وَ     اسم      عَظِيممٍ     بِسِحم

117. And We inspired to Moses 
that: “Throw your staff.” So at 
once, it swallowed up what 
they were falsifying.  

ی   اور  ج 
ھن 
ت 
ے    وحی 

 
م ن ی    ڈال دو  کہ    کی طرف   یٰ موس ہ    عصا   ا ات 

و   
 
 ت

ً
ورا
 
ل   وہ    ق

گ
 
ےن
 
و    لگا   ن اطل اس کو ج  ے    ی 

 
ہوں ن
 
ا ان ی  ھا ت 

 
ا ت  -ی 

ۤ  وَ  حَيمناَ مقِ    انَم   مُومسَٰٰٓ   الِّٰ  اوَم    هَِ    فاَذِاَ      عصََاكَ   الَ
مقفَُ  مفكُِومنَ ماَ   تلَ             ياَ

118. So the truth was 
established, and was made 
vain that which they were 
doing.  

ا جق    ب س  گی  و  ہ  ت  ات 
 
ا    اور ی گی  و  ہ  ل 

اط ھ  ی  کج  و    رہ ے کر  وہ  عمل  ج 

ھے ۔ 
 
 ت

ُ    فوََقعََ  َـق            يعَممَلوُمنَ  ا كاَنوُم   ماَ  بطََلَ   وَ    الۡم

119.  So they were defeated 
there and then, and they were 
returned disgraced. 

و
 
لوبت

 
گ    مع و  ے ہ 

 
ع   اس    وہ      ن

 
ق ے   لوٹ     اور  پ ر         مو

 
ل        گن ذلی 

و کر ۔   ہ 

        صٰغرِِيمنَ   انقْلَبَوُما  وَ  هُناَلكَِ   فغَلُبِوُما
120. And fell down the 
sorcerers prostrate.  

ادوگر     گر پ ڑے   اور  ں ۔ ج  دے می  مقَِ    وَ  شج  حَرَةُ   الُ                سٰجِدِيمنَ    الس َ
121.  They said: “We believe in 
the Lord of the worlds.”  

لگے  ے 
 
ہن
م  ک ے ہ 

 
مان لان وں کےسب    ای 

 
ہات اۤ پ ر ۔    رب     ج  َ    برَِب ِ    امٰنَ اَ    قاَلوُم معلٰمَِيم         ۛ     ال

122.   “The Lord of Moses and 
Aaron.”  

ارون کے ۔    اور     یٰ مو سپ ر  ب  ر   نَ   وَ    مُومسَٰ    رَب ِ  ہ       هرُٰوم
123. Pharaoh said: “You have 
believed in Him before that I 
give permission to you. Surely, 
this is the plot that you have 
contrived in the city, that you 
may drive out from there its 
people. So soon you shall 
know.”  

ے    
 
ن رعون 

 
ف م کہا 

 
ت ے 
 
آن مان لے  پ ر   ای  سکے   اس  ر ا

 
ب
 
ی ش کہ    پ 

ں ازت دوں   می  م    اج 
 
ک  کو۔  ت

 
ی س ہ     پ  ا لکل  ی  ب ہ ے   ی  رت 

 
و    ف ج 

کر   مل  ے 
 
ن م 
 
لات ں  ہ ے    ج  می  ہر 

 
دو  ش کال 

 
ن اکہ 
 
سےی ہاں    ن 

ے والوں کو 
 
ن ہ  ب  -اس کے ر رت 

 
ف
 
ان لوگے سو عی م  ج 

 
 -ت

نُ      قاَلَ  عوَم نمتمُم    فرِم ملَ       بهِ       امَٰ    اذٰنََ      انَم      قبَ
َـكُمم  ر     هذَٰا     انِ َ       ل هُ    لَۡكَم تُُوُم دَِيمنةَِ   فِِ   م َكَرم   الۡم

رِجُوما ۤ     لتُِخم لهَاَ     منِمهاَ فَ        اهَم  تعَملمَُومنَ     فسََوم
    

124.  “Surely, I shall have cut 
off your hands  and  your  feet 
on opposite sides. Then I shall 
crucify you all.”  

 
 
کت ں  می   

ً

ا
 
ی ی 
 
گا  ڈال   وا  ی ق مہارے  وں 

 
ھ      ت

 
ات مہارے    اورہ 

 
ب رت     ت 

الف طرف کے 
 
ھر مج    ت 

ً

ا
 
ی ی 
 
گا   پ ر     سولی  ی ق

 
ڑھا دون

م  ج 
 
ںت کو    ہی   -سی 

عنَ َ  ِ جُلكَُمم  وَ   ايَمدِيكَُمم    لَّقُطَ     خِلََفٍ    م ِنم    ارَم
َ لَّصَُل بِنَ كَُمم   ثُم َ  عَيِم    اجَۡم

125.  They said: “Surely, to 
our Lord, we shall return.”    ے وہ

 
ہن
ک

   لگے  

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
ن پ  طرف  ب ر ا م   کی  ا   لوٹ ہ  ی  ج 

 
 پ
اۤ -گےی  ُـوم ۤ    قاَل             مُنمقلَبِوُمنَ    رَب نِاَ   الِّٰ    انِ اَ

126.  “And you do not take 
vengeance on us except  that  
we  have believed  in  the  signs  
of our Lord when  they came 
to us. Our Lord, shower upon 
us perseverance and cause us 
to die as those who have 
submitted.” 

و  اور  
 
ا ہ ےت

 
ی اہ  ا ج 

 
ی ام لی 

 
ق
 
ی
 
اپ ں  ہی 

 
م سے ن ہ کہ مگر   ہ  م   ی 

مان    ہ  ای 

ے  
 
آن ںلے  ی  ت    ہ 

 
اپ
 
س
 

کی  پ ر  ں  و ب ے رب 
 
ن پ  با ں   آ   ج  ی 

 
  وہ   گت

مارے اس   ہ  مارے      ۔ ی  ے کھولدے    رب   ہ 
 
ان م پ ر  دہ 

ر ہ       صب 

ات د اور کے  
 
ں     ے وف می  رداروں کی    ہ  ب 

 
رمات
 
 ۔   ف

ۤ      تـَنمقمُِ      ماَ   وَ  ۤ    منِ اَ    رَب نِاَ  باِيٰتِٰ       امٰنَ اَ      انَم     الِّ َ
ۤ     ؕ    جَآءتَمناَ   لَۡ اَ اً      علَيَمناَ     افَمرِغم      رَب نَاَ  و َ     صَبَم

َ    توََف نَاَ لمِِيم      مُسم
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127. And said the chiefs of 
Pharaoh’s people: “Will you 
leave Moses and his people to 
cause corruption in the land, 
and to abandon you and your 
gods.” He said: “We will 
surely kill their sons, and let 
live their women. And indeed, 
over them, we are in power.”  

لگے   اور  ے 
 
ہن
رعون  سردار ک

 
وم ف
 
ھوڑ    کےق ا ج  ا ہ ے دے کی 

 
ی  ت 

و 
 
کو  اور      یٰ موس   ت وم 

 
ق ساد  کہ    اسکی 

 
ں  ف ں کری  می  ھوڑ   اور   ملک     ج 

ں   ھ دی  ج 
 
ب رے اور کو    ت

 
۔   ت کو  ودوں  ے  معت 

 
ن اس  م      کہا  رور ہ 

 
   ض

گے ں  ڈالی  کر  ل 
 
ی
 
کے    ق و ان 

 
ت ب  کو پ  ں  اور    ں  دی  ے 

 
ن ہ  ر دہ 

 
زی

   ان کی گے 
 
م اور  وں کو  عورت ہ ہ  ن 

 
لاش    ی 

 
ی ں۔  پ ر   کے او ا ی  الب ہ 

 
 ع

لَََُ   قاَلَ    وَ  عوَمنَ    مِنم قوَممِ  الۡم  وَ    مُومسَٰ    اتَذََرُ    فرِم
مَه   ا      قوَم سِدُوم ضِ      فِِ      ليِفُم رَم  وَ      يذََرَكَ    وَ      الّم
تحَم    وَ    ابَمنآَءهَُمم    سَنقُتَ لُِ   قاَلَ      ؕ   الِِٰتَكََ     نسَم

نَ    فوَمقهَُمم    انِ اَ  وَ       نِسَآءهَُمم         قاَهِرُوم
128.  Moses said to his people: 
“Seek help in Allah and be 
patient. Indeed, the earth is 
Allah’s, He gives it as a 
heritage to whom He wills of 
His slaves. And the (good) end 
is for those who fear.”  

ے   یٰ کہا موس   
 
وم سے  ن

 
ی ق
 
ن گو    اپ 

 
ت    اور   سے  الل   مدد مای ات 

 
   ی

و  دم رہ 
 
    .ف

ً

ا
 
ی ی 
 
ن  ی ق و    زمی 

 
ا   وارث   کی ہ ے۔   الل ت ی  ا ہ ےدت  ت 

 
  وہ ی

وہ  خ سے    اسکا ہ ے  ا 
 
ی اہ  ۔ ج  سے  ں  می  دوں 

ی  ت  ے 
 
ن پ    اور  ا

ھا( ام   )اج  ج 
 
و   ات

 
ے والوں  ت

 
ا ہ ے۔   کا  ڈرن

 
وی  ہ 

مِهِ       مُومسَٰ      قاَلَ  تعَِيمنوُما   لقِوَم  وَ    باِلٰلِّ       اسم
ا بَُِوم ضَ     انِ َ        اصم رَم ِ     الّم رِثُهاَ    ۛ    لِلّٰ    منَم     يوُم
معاَقبِةَُ   وَ    ؕ     عِباَدِه    مِنم      ي شََآءُ  َ      ال ممُت قَيِم      للِ

129. They said: “We suffered 
harm before that you came to 
us, and after when you have 
come to us.” He said: “It may 
be that your Lord will destroy 
your enemy and make you 
successors on the earth, so He 
may see how you act.”  

لگے کہ   ے 
 
ہن
ک م وہ  ں ہ  ی  ی رہ 

 
ن چ 

 
ہن
ن 
ں  ی 
 
ت ںاذت  ھی  ی   

ت
   ن ہلے 

 
  ب رے ت

سے ے 
 
عد    اور   آن ں  ب  ھی می   

ت
   
 
کے  ب رے ت ے 

 
اس  کہا    ۔ آن

ے
 
کن   ن

مم
کہ    مہارا    ہ ے 

 
دے   بر   ت کر  لاک  مہارے    ہ 

 
ت

من کو  

 
ا   اور دش ی  ہ ت 

 
ف لی 
 
ں   دے ج مہی 

 
ں   ت ن می  کھے  زمی  ت  ھر د کہ    وہ ت 

و۔ کی سے  ے ہ 
 
م کرن
 
 عمل ت

اۤ ُـوم ذِيمناَ  قاَل ملِ    مِنم    اوُم متِينَاَ انَم    قبَ  بعَمدِ    مِنم     وَ   تاَ
 ي هُملكَِ     انَم    رَب كُُمم    عَسٰ    قاَلَ   ؕ    جِئمتنَاَ   ماَ    

كُمم   لفَِكُمم  وَ عدَُو َ تخَم ضِ   يسَم رَم الّم فيَنَمظُرَ   فِِ 
         تعَممَلوُمنَ    كَيمفَ 

130.  And indeed, We seized  
Pharaoh’s people with years 
(of droughts) and loss of fruits, 
that they might receive 
admonition.  

    اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا   ی ق کڑلی   

م  ی ے ہ 
 
رعون کو    آل       ن

 
ی   ف

 
کے    (سالوں     کن

حط 

 

ں ) ق ں اور  می  صان می 
 
ق

 
ھلوں      ی د ۔ کےت  ای 

 
حت    وہ کہ      س صن 

 

ن

ںکر جاصل    -ی 

ۤ      لقَدَم    وَ  ناَ نَ        الَٰ      اخََذم عوَم َ     فرِم نِيم ِ   وَ      باِلس 
نَ    لعَلَ هَُمم    الث مََرٰتِ  م ِنَ     نقَمصٍ  ك َرُوم      يذَ َ

131. So whenever came to 
them prosperity, they said: 
“Ours is this.” And if afflicted 
them a calamity, they 
attributed it to evil omens of 
Moses and those with him. Is it 
not in fact, their evil omens are 
with Allah, but most of them 
do not know.  

ب کو   سو ج  ان  ی 
 
وئ ہ  ھلا  جاصل   ت 

 
کہ  یئ ے 

 
ہن
ک و 
 
م   ت ےہ 

 
لن   ارے 

ہہ   ی  ی    اگر   اور   ۔    ے 
 
ن چ 

 
ہن
ن 

کو      پ را ان 
 
ی    ی ئ

 
گوئ
 
دس ی  و 
 
ے  ت

 
ن پ  د رار 

 
ف

ھے اور یٰ کو موس 
 
ت و  ھ ۔ کے س ا ج 

 
ں سات ہی 

 
ا ن ت   کی 

 
ی ق
 

ق
ان کی   درح

ی  
 
گوئ
 
دس ہ ےی  در 

 
اس کے    الل  مق کن   ی   

لی
ر   

 
اکب ں سے  می      ان 

ے 
 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ۔ ن

مُُ   فاَذِاَ سََنةَُ   جَآءتَۡم َـناَ   قاَلوُما    الۡم  انِم    وَ         هذِٰه     ل
ا  سَي ِئةَ      تُصِبمهُمم   وُم يۡ َ    ؕۛ   م َعهَ      منَم   وَ     بُِِومسَٰ     ي طَ َ

 ۤ اَ    الََّ ٮ ِرُهُمم     انِّ َ ٰـكِن َ    الٰلِّ    عِنمدَ طٰٰٓ    اكَمثرََهُمم    وَل
     يعَملمَُومنَ   لَّ 

132. And they said:  “whatever 
you may bring to us of a sign, 
to work your sorcery on us 
therewith, we shall not yet 
believe in you.” 

لگے اور   ے 
 
ہن
ھی   کی سی   وہ ک  

ت
   لے آ    

 
اس   و ت مارے ی  ی   ہ 

 
ی  کوئ

 
ائ
 
س
 

  ب

کر  ادو  ج  اکہ 
 
و ی

 
ت پ ر    ے  م 
ھی ۔    اس سے ہ   

ت
و 
 
م    ت ہ  ں  ہی 

 
 ن

 
ھ ت پ ر    ج 

ے والے ۔ 
 
مان لان  ای 

متنِاَ  مَهممَا    قاَلوُما   وَ  حَرَناَ  ايٰةٍَ     مِنم     بهِ     تاَ    ل ـِتسَم
َ    لكََ   نََمنُ     فمََا   ۛ    بِهاَ منِِيم    بُِِؤم

133.  Then We sent on them  
the flood, and the  locusts, and  
the  lice, and the frogs, and  
the blood, as manifest signs. 
Yet they were arrogant, and 
they were a criminal people.  

ج   ھن 
ت 
و 
 
ے    ا ت

 
ن م  پ ر ہ  ان  ان 

 
اں       اور      طوف ڈی 

 
ں    اور        ی ی 

 
وئ      اور    ج 

ڈک  ی  ون اور      می 
 
اں   ۔ ج ی 

 
ات
 
س
 

ح۔  ب
 
واض لکل   ا  و    ی 

 
ی      وہ ت ہ  ر  کب 

 
ت

ے رہ ے  
 
ھےاور کرن

 
رم    لوگوہ   ت  ۔ مج 

مناَ سَل مهِمُ     فاَرَم ومفاَنَ علَيَ َـرَادَ   وَ  الط ُ لَ   وَ     الۡم مقُم َ  ال
فاَدِعَ    وَ   مَ    وَ       الض َ لتٍٰ     ايٰتٍٰ        الد َ   م فَُص َ

ا بََُوم تكَم ماً    كاَنوُما وَ    فاَسم َ    قوَم مرِمِيم ُ       مّ 
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134. And when fell on them the 
punishment, they said: “O 
Moses, pray for us unto your 
Lord, because He has a 
covenant with you. If you will 
remove from us the 
punishment, we shall   indeed   
believe in you, and surely we 
will let go with you the 
Children of Israel.”  

ب اور  ھی ج   
ت

وا   ع ہ 
 
ق ہ عذاب  ان پ ر  وا

ک و 
 
 ت

 
  یٰ موس اے لگے   ے ن

ے  دعا کر 
 
لن مارے    ہ 

 
ن پ  ی سا  سے  ب ر  ے ا   عہد کر رکھا ہ ے  کہ خ 

ے 
 
ن    اس 

 
ھ  ت د     اگر   ۔ سےج  ال 

 
   ے ی

 
م      و ت و  عذاب سے  پ ر  ہ 

 
  ت

رور 
 
مان    ض م   ای  ں گے ہ  ی 

 
   لے آئ

 
ھت       اور  پ ر    ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
ج  ی ق ھن 

ت 
گے 
ی  ت  م    د   ہ 

 
 
ھب  ت

 
ی   رے سات

 
ن ل کو   پ  ی 

 
 ۔    اسرات

ا   وَ  َـم َ مهِمُ      وَقعََ     ل زُ     علَيَ جم ِ    يُٰٰومسََ      قاَلوُما    الر 
َـناَ      ادمعُ     لٮَ نِم         عِنمدَكَ     عَهِدَ   بِِاَ       رَب كََ     ل

زَ      عنَ اَ    كَشَفمتَ  جم ِ منِنَ َ     الر  َـنؤُم  وَ     لكََ      ل
سِلنَ َ  َـنرُم ۤ     معَكََ     ل رآءيِملَ   بنَِم            اسِم

135. Then when We removed 
from them the punishment for 
a fixed term which they had  to 
reach, then, they broke their 
covenant.  

ھر   ب    ت  ے   ج 
 
ن پ  ال د

 
م ی     مدت   ای ک  عذاب    سے  پ ر   ان    ہ 

ے 
 
لن ا    کو      ان   .کے 

 
ی چ 
 
ہن
ھا  ن 

 
ک۔     ت

 
 خ س ی

 
وڑ    کو     عہد      وہب  ت

 
   ت

ے۔ 
 
لن  ڈا

ا زَ    عنَمهُمُ    كَشَفمناَ     فلَمَ َ جم ِ     هُمم      اجََلٍ     الِّٰٰٓ     الر 
هُ        ينَمكُثوُمنَ    هُمم   اذِاَ     بلٰغِوُم

136. Then We took retribution 
from them. So We drowned 
them in the sea, because they 
denied Our revelations and 
they were heedless of them.  

ھر  ا    ت  لی  ام 
 
ق
 
ی
 
ےاپ

 
ن م  ے     ان سے   ہ 

 
ن م  ہ  ا  کردی  رق 

 
غ و 
 
کو   ت

 
     ای

در  ں      شمی  ے     می 
 
لن لاکہ       اس 

 
ھی ے   ج 

 
ن ہوں 
 
ان ھا 
 
ت ا  ماری  ی    ہ 

وں 
 
ت ے     اور  کو     آپ 

 
ن ہ  ھے   ر

 
ل  ان سے  وہ      ت

 
اف
 
 ۔  ع

ناَ ميمَ ِ     فِِ    فاَغَمرَقمنهُٰمم     منِمهُمم    فاَنتقََمم مُم    ال  باِنَٰ َ
بُوما َ   عنَمهاَ  كاَنوُما وَ   باِيٰتٰنِاَ   كذَ َ       غفِٰليِم

137. And We made to inherit 
the people who were oppressed, 
the eastern parts of the land 
and the western parts thereof, 
that We put our blessing 
wherein. And was fulfilled the 
word of your Lord, good word, 
for the Children of Israel, for 
they had endured with patience. 
And We destroyed all that had 
built Pharaoh and his people, 
and what they had erected.  

ے   اور 
 
م ن ا ہ  و   وں کو  لوگ   ان وارث کر دی  ے    کمزور    ج 

 
ان ےج 
 
ان ی  ت 

سر ا   رہ ے  ن    س  رق    زمی 
 
مش رب  اس کے      ر وا کا  کے 

 
مغ

ھی پ رکت   وہ کہ۔ کا 
ک
ے  ر

 
م ن ھی ہ 

 
ت

ں    خ س  و    ت ورا    اور  ۔  می  ا ہ       گی 

        وعدہ 
 
ھا  ۔  کا   بر   رے  ب  ت ل کے    وعدہای ک اج  ی 

 
ی اسرات

 
ن پ 

ں  ارے می  ہ ۔ ی  ے ک   سا   ی 
 
ر کی    ہ لن ے ۔    ا   صب 

 
ہوں ن
 
اہ      اور ان ی 

 
ت

ے 
 
م ن ا ہ  ھ     کر دی  و کج  ا ج  ی  ھا  ت 

 
ا  ت رعون   ی 

 
وم     اس  کی     اور     ف

 
ے    ق

 
ن

و       اور  ڑھا     وہ  ج  ے   ج 
 
ھے کرن

 
   -ت

رَثمناَ   وَ  مـقوَممَ اوَم ا ال ذَِيمنَ    ال عفَُومنَ   كاَنوُم تضَم   يسُم
ضِ  رَم مهاَ   برَٰكمناَ    ال تَِّم    مغَاَرِبهَاَ وَ    مَشَارِقَ الّم  ؕ   فيِ

نَٰ     رَب كَِ  كلَمَِتُ     تَُ تَم  وَ  سُم ۤ     عَلٰ  الۡم    بنَِم
رَاءۤيِملَ  ا     بِِاَ    ۛ    اسِم وم ناَ   وَ   ؕ    صَبََُ  كاَنَ     ماَ     دمَ َرم

نعَُ  نُ       يصَم عوَم مُه     وَ      فرِم ا   ماَ      وَ     قوَم  كاَنوُم
     يعَمرِشُومنَ 

138.  And We brought the 
Children of Israel across the 
sea, then they came upon a 
people devoted to idols of 
theirs. They said:  “O Moses, 
make for us a god same as they 
have gods.” He said: “You  are  
indeed  a people ignorant.”  

ار اور 
 
ار ای ے  ا دی  ی 

 
م ن ل کو  ہ  ی 

 
ی اسرات

 
ن در کے  پ  چ ے  شمی 

 
ہن
ن 
ا  و وہ ج 

 
ت

اس  ی  لوگوں کے  ب سے  و   ا ھے  لگے   ج 
 
ت ھے 
 
ٹ ب  وں پ 

 
ت پ  ے 
 
ن پ      ۔     پ ر   ا

لگے   ے 
 
ہن
ا د   یٰ موس اے     وہ ک ی  ے   ے ت 

 
لن مارے  ود    ہ  ای ک معت 

ی سے
ں    خ  ی  ہ  ود  ان کے  ے۔      معت 

 
ن     کہا اس 

ً

ا
 
ی ی 
 
و  ی ق ہ  م 

 
لوگ    ت

ل ۔  اہ   پ ڑے ج 

ۤ    جَاوَزمناَ وَ  رَاءۤيِملَ    ببِنَِم رَ    اسِم مبحَم ا   ال عَلٰ    فاَتَوَم
نَ   قوَممٍ  ناَمٍ    عَلٰٰٓ  ي عَمكُفُوم مُم   اصَم   يُٰٰومسََ    قاَلوُما      لِ َ

علَ   ۤ  اجم    انِ كَُمم   قاَلَ  ۛؕ      الِِٰةَ  لَِمُم     كَمَا الِِٰاً     ل َـناَ
   تََمهلَوُمنَ    قوَمم  

139. “Indeed, these are people, 
will be destroyed that which 
they are engaged in. And vain 
is that which they have been 
doing.”  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
لوگ    ی ق ہ  کہ ی  ں  ی  ہ ے   ہ  والا  ے 

 
ون ہ  اد  ں    وہ   پ ری  ی  ہہ  خ س    ی 

ں۔  ل ہ ے   اور   می 
اط و    ی  ھ  ج  ے   عمل   کج 

 
ہ کرن ںرہ ے ی  ی   ۔   ہ 

ءِ    انِ َ  ٰٓؤُلَّۤ مهِ     هُمم    م َا   مُتبََ َ      هٰ  م َا    بطِٰل     وَ   فيِ
     يعَممَلوُمنَ   كاَنوُما

140.  He said: “Is it other than 
Allah, I should   seek   for   you   
as a god. While it is He who 
has favored you above the 
nations.”  

ے 
 
ن اس  سوا   کہا  ا  ے   کی 

 
کروں    کے   الل   ن لاش 

 
ں  ی می 

مہارے
 
ے   ت

 
ود   لن معت  ی 

 
کہ    کوئ

 
ہ ے  جالای ی  لت  وہ  ی 

 
ص
 

دی    ف

مکو  خ  ہ ے
 
ے ی
 
ل عالم پ ر ۔   س ن  

 اہ

َ    قاَلَ   هُوَ     و َ      الِِٰاً    ابَمغِيمكُمم     الٰلِّ   اغََيۡم
لكَُمم  َ   عَلَ   فضَ َ معلٰمَِيم       ال
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141. And when We saved you 
from Pharaoh’s  people,  who 
were afflicting you with 
dreadful torment, slaughtering 
your sons, and letting live your 
women.  And  in  that  was  a 
trial from your Lord, a 
tremendous.  

ب   اور  ات  ج  ج 
 
مکو    دی ت

 
ی ے 
 
ن م  رعون آل     ہ 

 
کہ    سے   ف

ھے
 
ت ے 
 
ان ج 
 
ہن
م کو    وہن 

 
ن  ت ری 

 
دپ ھے      عذاب۔ ی 

 
ت ے 
 
لن ل کر ڈا

 
ی
 
ق

کووہ   وں 
 
ت ب  پ  مہارے 

 
ھے  اور  ت

 
ت ے 
 
ن پ  د ے 

 
ن ہ  ر دہ 

 
مہارزی

 
  ی ت

و 
 
کو عورت ں اور    ۔ ں  می  اس  ھی 

 
ت

ش    

 

مہارے آزماب
 
کی    ب ر   ت

ہت    طرف سے    پ ڑی ۔ ن 

يَمنكُٰمم    اذِم   وَ  عوَمنَ    الِٰ    م ِنم    انََم مُومنكَُمم    فرِم    يسَُوم
ٰٓءَ   معذََابِ سُوم يوُمنَ    وَ  ابَمنآَءكَُمم   يقُتَ لِوُمنَ       ال تحَم     يسَم

ب كُِمم     م ِنم       بلَََاء        ذلٰكُِمم      فِِم   وَ    ؕ    نِسَآءكَُمم  ر َ
     عَظِيمم  

142. And We appointed for 
Moses thirty nights, and added 
to them ten. So he completed 
the term appointed by his 
Lord of forty nights. And 
Moses said to his brother 
Aaron: “Take my place among 
my people, and act righteously, 
and do not follow the path of 
those who create corruption.”  

ےاور  
 
ن م  ہ  کی  رر 

 
مف اد  س   معی  ی س    سے    یٰ مو 

 
 پ

 
   اور  کی  وں رات

ں   ےاس می 
 
م ن ا ہ  ہ کردی 

 
اف
 
و   دس کا اص

 
    ت

 
و گن رر    یت وری ہ 

 
    مف

اد کردہ   سکے     معی  الی س   کی  ب  ر   ا    ج 
 
ں  رائ س   کہا  اور  ۔ ی     یٰ مو 

ے
 
   ن

 
ن پ  ی   ے ا

 
ھائ ارون سے  ت  ر   ہ  ت کر  کہ مب  ات  ی 

 
وم   ی ت

 
ری ق مب 

ں   ا      اورمی  ی  رہ  ے 
 
کرن ااور  اصلاح  لی  ج  ہ  پ ر  ا ر   ی  ے 

 
ا  سن پ ری  ساد 

 
ف

والوں کے ت 
 
 ۔   کرپ

ناَ  وَ  َ     مُومسَٰ     وعٰدَم ملةًَ      ثلَثٰيِم نهٰاَ   و َ     ليَ مَم   اتَُم
رٍ  ۤ      مِيمقاَتُ     فتَمَ َ    بعِشَم َ    رَب هِ  بعَيِم ملةًَ      ارَم  وَ         ليَ
نَ      لِّخَِيمهِ      مُومسَٰ     قاَلَ  لفُمنِم      هرُٰوم مِِم       فِِم    اخم  قوَم
لحِم  وَ  سِدِيمنَ  سَبِيملَ    تتَ بَعِم     لَّ  وَ    اصَم فُم      الۡم

143.  And when Moses came to 
the term appointed by Us, and 
spoke to him his Lord, he said: 
“My Lord, show me, that I 
may look at You.” He said: 
“Never can you see Me,  but  
look  at  the  mountain, so if it 
remains firm in its place, then 
you shall see Me.” Then when 
his Lord manifested His glory 
to the mountain, He sent it 
crashing down, and fell down 
Moses unconscious.Then when 
he came to his senses, he said: 
“Glory be to You, I turn in 
repentance to You, and I am 
the first of those who believe.”  

ب  اور   ج  ج 
 
ہن
ت پ ر    یٰ مو س   ا ن 

 
ے وق
 
ون ے ہ 
 
کن رر 

 
مارے مف    اور     ہ 

ا    سے  س ا  کی  ےب  ر  اس کے  کلام 
 
ے   اس   اکہ    ۔   ن

 
 ن

ھے  ب رمب رے  
مج  ں  دکھا  دار کروں می  را   کہ دی  ب 

 
ا     ۔ ت رمای 

 
اس    ف

ے  
 
ہ   ن ی  رگز  سک  ہ  کھ     ےگا دی 

 
ھے۔    و ت

کن مج   
لی

   
 
کھی کی    ہ ر   ا دت  ہاڑ  ن 

ا  اگر  ب س  طرف   م رہ 
 
ات
 
ہ ف ی    ی 

 
ن گہ پ ر    اپ  سکج  کھ  و دی 

 
   ا گ   ے ت

 
ھ   و ت

  ۔   ے مج 

ب   ھر ج  لی کیت   
ج
 
ے  ب  ر    کے  س ا   ت

 
ہاڑ پ ر  ن و  ن 

 
رپ زہ  اسکو  کرڈالا  ت

پ ڑ اور  ۔    رپ زہ  ھر    یٰ موس   ا گر  ت  ۔  کر  و  ہ  وش  ہ  ب  ن ے  وش  ج  ہ 

آ  ں  امی  کہ   ی  و 
 
ری ذات ا  ت ب 

 
ت ہ ے  اک  ا  ۔ی 

 
کری ہ  وی 

 
وں  ت ب رے   ہ 

 
   ت

ور 
 
ں  اور      چض وں می  ن ہلے    ہ  سے  وال سب  ے 

 
لان مان    وں  ای 

ں  ۔ می 

مقاَتنِاَ   مُومسَٰ      جَآءَ     لَۡ اَ    وَ    ۛ   رَب هُ      كلَ مََه      وَ     لِۡيِ

ۤ      رَب ِ       قاَلَ   م مظُرم     ارَِنِ مكَ      انَ     لنَم       قاَلَ      ؕ    الِيَ
ٰـكِنِ   ترَٰٮنِم   َـبلَِ    الَِّ      انظُْرم   وَل تقَرَ َ     فاَنِِ     الۡم  اسم
فَ      مَكاَنهَ   ا           ترَٰٮنِم      فسََوم    رَب هُ       تَََلٰ      فلَمَ َ
مجَبلَِ       صَعِقاً      مُومسَٰ      خَر َ      و َ       دكَ اً      جَعلَهَ       للِ
 ۤ ا متُ      سُبمحٰنكََ       قاَلَ     افَاَقَ      فلَمَ َ مكَ     تبُ  وَ      الِيَ
لُ    انَاَ َ    اوَ َ منِِيم ؤُم       الۡم

144.  He said: “O Moses, 
indeed I have chosen you above 
mankind by My messages and 
by My speaking. So hold that 
which I have given you, and be 
among those who give thanks.”  

ا   رمای 
 
ےف

 
ن ی     یٰ اے مو س  اس   پ 

 
ے    کس

 
ن ں  ا   می  کرلی  ب 

 
ح
 
ن

 

مب

کو ھ  ج 
 
ام  پ ر    لوگوں   ت

 
ع ی  پ  ے 
 
ن پ  سے اور  سے  ا کلام  ے 

 
ن پ  و    ا

 
ت ۔ 

ھا 
 
لےت و   م  ج     اسے 

 
ت ہ ے  ا  کی  عطا  ے 

 
ن ں  ھمی  ا   اور کو    ج  وج    ہ 

کر 
 
ں۔  س  گذاروں می 

طَفَيمتكَُ   انِ ِ      يُٰٰومسَٰٰٓ     قاَلَ   الن اَسِ     عَلَ      اصم
ۤ      فخَُذم          بِكلَََمِِم     وَ    برِِسٰلتِّٰم    كُنم   وَ     اتٰيَمتكَُ   ماَ

      الشٰكِرِيمنَ  م ِنَ   
145. And We wrote for him, on 
the tablets, all kinds of advices, 
and the explanation of all 
things. “So Hold unto these 
firmly, and command your 
people to hold on to the best in 
it. I shall soon show you the 
abode of the disobedient.”  

ے   لکھ       اور 
 
م ن ے س ا      دی ہ 

 
لن وں       کے  ت 

 

ب

 
خ

 
ں     ت ر     می  سم    ہ 

 
  کی    ف

حت   صن 

 

ل  اور ن صی 
 
ق

 
ی

ر      ب ز     ہ  و   ۔ کی    چ 
 
ھامے    ت

 
اسے    ہ  ر   ت

وطی سے  ب 
 
کم   اور   مص

ج
وم    ے د   

 
ق ی 
 
ن ار  کہ    کو اپ  ی 

 
ی
 
ں اخ س  ا   کری 

وں    کی
 
ات ی  ھی 

گاکو۔ اج  دکھاؤں  ب  رت 
 
ف
 
ں  عی کو    می  م 

 
   گھر ت

رمان لوگوں کا ۔ 
 
اف
 
 ی

موَاحِ     فِِ      لهَ       كتَبَمناَ  وَ  لَ ِ      مِنم    الّم ءٍ   كلُ    شََم
ِ      تفَمصِيملًَ   و َ    م َومعِظَةً   ءٍ   ل ـِكُل  هَا          شََم  فخَُذم
ةٍ  مَكَ    اممُرم    و َ       بقُِو َ ا    قوَم مخُذُوم سَنِهاَ    ياَ  ؕ    باِحَم

َ    داَرَ    سَاوُرِيمكُمم  مفسِٰقيِم    ال
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146. I shall turn away from My 
signs those who behave 
arrogantly in the earth, without 
any right. And if they see every 
sign, they shall not believe 
therein. And  if  they see the 
way of righteousness,  they  will 
not adopt that way. And if they 
see the way of error, they will 
adopt that way. That is 
because they denied Our verses 
and were from them heedless.   

ر دوں گا   ھب  ں ت  وں سے  می 
 
ت ی آپ 
 
ن و    وں کولوگ   ان   اپ  ے    ج 

 
ر کرن کب 
 
ت

ں ی  ں  ہ  می  ن  ر    زمی  ب 
 
غ کے  ب  جق  ں اگر    اور ۔ کسی  لی  کھ  دی  ہ  ر   ی     ہ 

 
 
ائ
 
س
 

و      ی ب
 
ہ   ت ں   ی  ی 

 
لائ مان  ہ    اگر   اور   ۔ پ ر   س ا     ای  ں  ی  ھی 

ک   اہ ر دت 

ت  دات  و    ی ک  ہ 
 
ھی  ت  
ت

ں اسے ی 
 
ائ ی  ہ ت  ہ ۔  ا ر ی  ں    اگر   اور شن  ھی 

ک   اہ ر دت 

کی  ی  و      گمراہ 
 
ں  ت کرلی  ار  ی 

 
ی
 
ہ ا ر   اسے  اخ ہ      شن  ی  کہ ۔  ے 

 
لن   اس 

ے  
 
ن ہوں 

 
ان ا  لای 

 
ھی کو ج  ات  آی  ماری  ان    وہ رہ ے    اور   ہ 

لت کر سے
 
ق
 
والے۔ غ ت 

 
 پ

رِفُ   نَ     ال ذَِيمنَ     ايٰتَِّٰ   عنَم    سَاصَم ُوم    فِِ     يتَكََبَ َ
ضِ  رَم ِ    الّم ِ    بغِيَۡم َـق  ا    انِم  وَ  ۛؕ   الۡم لّ َ       ايٰةٍَ    كلُ َ      ي رََوم
منِوُما ا    انِم   وَ        بِهاَ    يؤُم شمدِ    سَبِيملَ     ي رََوم لَّ      الر ُ
هُ  ا   انِم   و َ        سَبِيملًَ     يتَ َخِذُوم مغَ ِ  سَبِيملَ     ي رََوم  ال
هُ   مُم       ذلٰكَِ    ؕۛ    سَبِيملًَ    يتَ َخِذُوم ا   باِنَٰ َ بُوم  باِيٰتٰنِاَ   كذَ َ

َ  عنَمهاَ كاَنوُما  وَ     غفِٰليِم
147. And those who denied 
Our verses and the meeting of 
the Hereafter, have gone 
worthless their deeds. Shall not 
they be recompensed except 
what they used to do.  

ہوں   لوگ  وہ   اور 
 
ن ا   ج  لای 

 
ھی ےج 
 
وں    ن

 
ت آپ  ماری  کو  اور  ہ  ی 

 
ی س   پ 

کی  رت 
 
و   آج ہ  ع 

 
ب ا
 
 گ   ص

 
اعمال ۔ ے  ن کے 

 
ی ا    ا ں   کی  ہی 

 
دلہ ن ا      ی  دی 

ے
 
ان کو     گا  ج 

 
و    مگر    ای ے  وہ  عمل   ج 

 
ں ۔   رہ ے  کرن ی   ہ 

ا    ال ذَِيمنَ    وَ  بُوم خِٰرَةِ      لقِآَءِ     وَ     باِيٰتٰنِاَ    كذَ َ    الّم
نَ        هَلم   ؕ    اعَممَالُِمُم    حَبطَِتم      ماَ    الِّ َ     يُُمزَوم
ا       يعَممَلوُمنَ    كاَنوُم

148.  And chose people of 
Moses, after him, from their 
ornaments, a calf, an image 
having a lowing sound. Did 
they not see that it could neither 
speak to them nor guide them 
to the way. They took it and 
they were wrong doers.  

ا اور   لی  ا 
ی  س   ت  وم    ی ک   یٰ مو 

 
ے ق

 
کے ن عد  اس  زت ور   ب  ے 

 
ن پ    ات ا

ھڑا   سے ج 
 
ہ   -ای ک ت ن  ب 

 
ں    ای ک س ھیخ س می 

 
ت

ل کی آواز ۔     ی    ت 

ں  ہی 
 
ن ا  کھا   کی     دت 

 
ے  ان

 
ن ان    کہ ہوں  ہ ے  ا 

 
سکی کر  ات  ی  وہ  ہ 

ی 

ہ سے   کو    اور ی 
 
ا ہ ے ای

 
ہ ۔ ا ر دکھا سکی ے اسکو    شن 

 
ہوں ن
 
ا ان ا لی 

ی  ت 

ھے اور  
 
لم وہ  ت

 
ط
والے   ت 
 
 ۔ کرپ

ذََ   وَ  مُ     اتّ َ  حُليِ ِهِمم    مِنم     بعَمدِه     مِنم    مُومسَٰ   قوَم
لًَ  ا   الَمَم    ؕ   خُوَار     ل هَ      جَسَدًا   عِجم    لَّ    انَ هَ     يرََوم

هُ    ۘ       سَبِيملًَ      يهَمدِيمهِمم       لَّ   وَ    يُكلَ مُِهُمم  ذَُوم    وَ      اتِّ َ
َ   كاَنوُما       ظٰلمِِيم

149. And when they regretted, 
and saw that they indeed had 
gone astray, they said: “If does 
not have mercy upon us our 
Lord, and does not pardon us, 
we shall indeed be among the 
losers.”  

ب  اور   ےج 
 
ون ہ  ادم 

 
ی کھااور    وہ  ت  وہ کہ    دت 

 
ی ق
 

ق
ح و  در  ہ     گمراہ 

ں  ی  ہ  ے 
 
لگے  گن ے 

 
ہن
ک و 
 
پ ر  اگر      ت م 

ہ  گا  کرے  رجم  ں  ہی 
 
ماران   ہ 

ںاور    بر ہی 
 
گا ن ے 

 
رمان
 
ف کو  معاف  م  و    ہ 

 
   ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ں   ی ق ی 

 
ائ ج  و      ہ 

م ے   گے ہ 
 
ھان
 
سارہ ات

 
ں    خ   ۔  والوں می 

ا وَ  َـم َ ۤ      سُقطَِ     ل ا وَ     ايَمدِيمهِمم      فِِم مُم     رَاوَم    قدَم     انَٰ َ
ا ا   ۛ   ضَل وُم حََمناَ   ل مَم     لٮَ نِم     قاَلوُم   يغَمفِرم   وَ     رَب نُاَ    يرَم
َـناَ  ننَ َ   ل سِٰرِيمنَ   مِنَ    لنَكَُوم     الّم

150. And when Moses returned 
to his people, angry, grieved, 
he said: “Evil is that which you 
have done in my place after 
me. Did you make haste to the 
judgment of your Lord.” And 
he put down the tablets, and he 
seized by the head his brother, 
dragging him towards him. He 
said: “O son of my mother, 
indeed the people judged me 
weak and were about to kill 
me. So make not rejoice over 
me the enemies, nor put me 
amongst the people who are 
wrong doers.”  

باور   ا    ج 
 
وم      یٰ موس لوی

 
ی ق
 
ن صے    کی طرفاپ 

 

ں ع شوس ک   می 
 
ا  اف

 
ری

وا۔    ے  ہا ک ہ 
 
ن ر   اس  و     یپ  ج  مہ ے    کیہ ے 

 
ے  ت

 
ری      ن مب 

ی  
 
ن ب 
 
س

 

اب ۔    ج  عد  ب  لد  مب رے  ج  ا  کی کی  از ی  ے   ی 
 
ن م 
 
کی  ت صلے  ی 

 

  ف

ے  
 
ن پ  ں   اور ۔   ے ک  ب ر   ا ے   ڈالدی 

 
ن اں    اس  ی 

 
ی
 
خ

 
کڑ   اور ت ا ی    لی 

ک سے  سر   ی 
 
ھائ ت  ے 
 
ن پ  ے  و ا

 
ن و  ےہ 
 
ن چ 

 
ن ب 
کھ

طرف۔   ی 
 
ن ا اپ    سکہا 

ے  
 
مب رے ن ا  ماں  اے  ے  ج 

 
ک  ن

 
ی س ےلوگ ان    پ 

 
ن و    وں 

 
ت

ھ ھے کمزور شمج 
ھا کہ اور        ا مج 

 
ب ت رت 

 
ل کر    ف

 
ی
 
ھے ق

مج  ے 
 
لن ہ  ۔ ڈا و ی 

 
  ت

ع دے
 
ق ے کا مو

 
سن

 
ی ھ پ ر  ہ     مج 

 
مت

 
ہ  وں کو  دش امل  اور ی 

 
ھے  کر  س

ھ  مج 
 
سات

و    کےلوگوں  ان   الم ج 
 
ں   ط ی   -ہ 

مِه     الِّٰ    مُومسَٰٰٓ     رَجَعَ    لَۡ اَ وَ  باَنَ      قوَم ۛ     اسَِفاً  غضَم

م      بِئمسَمَا        قاَلَ    نِ ٰٓ     مِنم       خَلفَمتُمُوم         بعَمدِىم
متمُم   مقَ   وَ        رَب كُِمم امَمرَ  اعَجَِل موَاحَ     الَ لَ  اخََذَ   وَ      الّم

ه ۤ      اخَِيمهِ    برَِامسِ    ُ مهِ     يَُرُ   انِ َ     امُ َ   ابمنَ    قاَلَ    ؕ   الِيَ
مَ   مـقوَم نِم ال عفَُوم تضَم ا وَ    اسم ننَِم    كاَدُوم فلَََ       يقَمتلُوُم
مِتم  عَمدَآءَ  بَِ     تُشم منِم    وَلَّ    الّم مِ   معََ     تََمعلَ مقوَم ال
 َ     الظٰلمِِيم

151. He said: “O my Lord, 
forgive me and my brother, and 

ے  س ا   کہا 
 
ھے    معاف کر دے   ب ر مب رے  ن

مب رے  اور  مج  م   وَ     لِّم    اغمفِرم     رَب ِ     قاَلَ  مناَ   وَ     لِّخَِ  فِِم      ادَمخِل
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make us enter into Your mercy. 
And you are Most Merciful of 
those who  show mercy.”  

کو ی 
 
ھائ ں    اور  ت  می  ہ  کر  ل 

 
ں داج می  رجمت  ی 

 
ن و  اور  ۔ اپ 

 
 ہ ے  ت

 
 
ںوالا  ت  سب سے پ ڑھ کر رجم کرپ ی  ے ہ 

 
و رجم کرن ں ج   -ان می 

تَكَِ  متَ   وَ        رَحَم حَمُ    انَ َ   ارَم      الرٰحَِِيم

152.  Certainly, those who took 
the calf (for worship), soon will 
come upon them wrath from 
their Lord, and humiliation in 
the life of the world. And thus, 
We recompense those who 
fabricate lies.  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ے     وہ ی ق

 
ن ہوں 
 
ن ھا ج 

 
ت ا  لی  ا 

ی  کو    ت  ھڑے  ج 
 
کے  (ت ادت  عی 

ے 
 
ب   )لن رت 

 
ف
 
و گا ان پ ر    عی ع ہ 

 
ق ب وا

 
ض
 

کے ر   ع
 
ی    اور   کا ب  ا

ا    ذلت ی 
 
دگی     کی    دت

 
ں      زی ا    اسی   طرح  اور    ۔    می  دلہ دی  ے    ی 

 
کرن

م  ں ہ  ی  ے والوں    ہ 
 
ھوٹ   گھڑ ن  ۔    کو ج 

ذَُوا     ال ذَِيمنَ    انِ َ  لَ  اتّ َ معجِم    غضََب   سَينَاَلُِمُم     ال
ب ِهِمم      م ِنم  يَوٰةِ  فِِ   ذِل ةَ     وَ    ر َ مياَ  الۡم ن ُ  كذَلٰكَِ   وَ   ؕ     الد 
يمنَ  نََمزِى   فُمتََِ       الۡم

153. And those who committed 
evil deeds, then repented after 
that and believed, Indeed, your 
Lord, after that,  is  surely Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

ے   وہ   اور 
 
کن ے کام 

 
ن ہوں 
 
ن ر   ج   ا پ 

 
ھر  کے   ی ئ لی  ت  کر  ہ  وی 

 
سکے  ت ا

عد   ے۔   اورب 
 
مان لے آن       ای 

ً

ا
 
ی ی 
 
    ی ق

 
عد  ب  ر   را  ب  ت روراس کے ب 

 
 ض

ے والا  
 
ے والا   معاف کر ن

 
 ہ ے۔   رجم کر ن

ي اِتِٰ     عَمِلوُا    ال ذَِيمنَ    وَ  ا    ثُم َ     الس َ  مِنم      تاَبُوم
اۤ  وَ     هَا بعَمدِ  بعَمدِهَا    مِنم    رَب كََ      انِ َ      امٰنَوُم

حِيمم      لغَفَُومر       ر َ
154. And when subsided from 
Moses, the anger, he took up 
the tablets, and in their 
inscription was guidance and 
mercy for those who are 
fearful of their Lord.  

ب اور   وا    ج  ہ  ڈا  ھی 
 
صہ   کا    یٰ موس ت

 

ں   ع لی  ھا 
 
ات و 
 
ے  ت

 
ن   اس 

اں ۔   ی 
 
ی
 
خ

 
جرپ روں  ان    اورت

 
ت ں کی  ھ  می 

 
ت
ت    ی  دات  رجمت    اور ہ 

ے 
 
لن و   ان لوگوں کے  ے  ج 

 
ن پ  ں سے   رب   ا ی  ے ہ 

 
 ۔   ڈرن

اوَ  َـم َ مغضََبُ    م ُومسََ  عنَم   سَكَتَ     ل   اخََذَ  ال
موَاحَ  لَ خَتهِاَ    فِِم     وَ         الّم َة    وَ     هُدًى    نسُم    رَحَم
هَبوُمنَ   لرَِب ِهِمم    هُمم    ل ـِل ذَِيمنَ         يرَم

155.  And Moses chose from 
his people seventy men for a 
meeting with Us. So when they 
were seized with a violent 
earthquake, he said: “O My 
Lord, if it had been Your will, 
You could have destroyed 
them before, and me. Would 
You destroy us for the deeds of 
the foolish ones among us. It is 
nothing but Your trial. You 
lead astray by which, whom 
You will, and guide whom You 
will. You are our protector, so 
forgive us and have mercy on 
us. And You are the  best  of 
those who forgive.”  

س اور   مو  ے 
 
کن ب 

 
ح
 
ن

 

ے   یٰ مب
 
کے  ن وم 

 
ق ی 
 
ن ر    اپ 

 
م      آدمیسب ہ 

ات   سے  
 
ے۔       ے  کملاف

 
ھر    لن ب   ت  کڑا   آ      ج  کو     ی 

 
زلزلے       ای

ے  
 
کہا  ن و 

 
ے    اس ت

 
ا اگر    مب رے رب   ن

 
ی اہ  و ج 

 
ا    ت

 
ی کر دت  لاک  و ہ 

 
ت

یان کو  ھ کو  اور   ن ہلے ہ  ھی  مج   
ت

لاک کر دے گا ۔  ا ہ  و کی 
 
و ت

 
ں ت می    ہ 

و ج  پ ر  ہ ے  اس  ا  ے  کی 
 
ن لوگوں  ل 

 
غق سے  ن ے  ں  می  م 

  ۔ ہ 

ں  ہی 
 
ہ  ہ ے    ن ش  مگر  ی 

 

آزماب ری  ب 
 
و      ۔ ت

 
ت ے دے 

 
ن ہ  اس  گمراہ ر

و  خ س کو  سے  
 
اہ ے  ت  اور  ج 

 
س
 
خ
 
ت ت دات  و   س کوخ    دے ہ 

 
اہ ے  ت   ۔ ج 

و  
 
مارا کارساز ہ ےت ش دے    سو  ہ 

 
خ
 
ں ت می  م پ ر  اور    ہ 

و اور  رجم کر ہ 
 
  ت

ر 
 
ہب ے والا ہ ے۔ سب سے ن 

 
ن
 
س

 
خ
 
 ت

تاَرَ  وَ  مَه    مُومسَٰ    اخم َ    قوَم مقاَتنِاَ رَجُلًَ    سَبمعيِم يِ     لۡ ِ
 ۤ ا مُُ    فلَمَ َ فَةُ    اخََذَتۡم جم    شِئمتَ     لوَم     رَب ِ    قاَلَ    الر َ

تهَُمم  لكَم ملُ     م ِنم      اهَم ملكُِناَ    ؕ   ايِ اَىَ    وَ   قبَ  بِِاَ     اتَُۡ
فَهآَءُ     فعَلََ   ۛؕ  فتِمنـَتكَُ      الِّ َ      هَِ      انِم     ۛ   منِ اَ    الس ُ
 ُ مدِىم    وَ     تشََآءُ      منَم     بِهاَ   تضُِل   ؕ    تشََآءُ     منَم     تَۡ
متَ  َـناَ فاَغمفِرم     وَليِ نُاَ   انَ حََمناَ  وَ    ل متَ    وَ     ارم    انَ
 ُ مغاَفرِِيمنَ   خَيۡم      ال

156. And ordain for us in this 
world good, and in the 
Hereafter. Certainly, we have 
turned unto You. He said: 
“My punishment, I  afflict  
therewith whom I will, and My 
mercy embraces all  things. So 
I shall ordain it for those who 
fear,  and give the poor due, 
and those, who in Our 
revelations, they are believers.”  

ے    لکھ دےاور  
 
لن مارے  ںہ  می  ا  ی 

 
دت ی      اس 

 
ھلائ رت  اور  ت 

 
آج

ھی۔   
ت
ں  ی  می   پ 

 
کے  کس ج  و  ہ  وع  رج  م 

طرف   ہ  ری  ب 
 
ا   ت رمای 

 
ف   ۔ 

ے
 
را عذاب ہ ے  کہ   اس ن و مب  وں  ڈال   ج  ا ہ 

 
ں  ی   خ س پ راسےمی 

وں  ہ  ا 
 
ی اہ  ہ ے اور    ۔ ج  رجمت  ری  مب  و  ھا    وہ   ج   ج 

 
و    ی ئ  ہ 

 
  یئ

ر  ہ ے ب ز    ہ  ب  ۔  پ ر     چ  رت 
 
ف
 
ں    لکھ دوں گا  سو عی ان لوگوں    اسکو می 

ے
 
لن و    کے  ںج  ی  ہ  ے 

 
ںاور   ڈرن ی  ہ  ے 

 
کرن ۃ    ادا 

ٰ
وہ لوگ  اور   زکو

و  وں پ ر   ج 
 
ت ماری آپ  ں۔   ہ  ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ای 

َـناَ     اكمتبُم  وَ  مياَ  هذِٰهِ      فِِم    ل ن ُ  فِِ   و َ      حَسَنةًَ     الد 
خِٰرَةِ  ۤ   انِ اَ الّم ناَ مكَ     هُدم ۤ    قاَلَ     ؕ   الِيَ   اصُِيمبُ   عذََابِم

َتِّم   وَ       اشََآءُ     منَم    بهِ     ءٍ    كلُ َ   وَسِعتَم    رَحَم  ؕ    شََم
تبُهُاَ   تُومنَ     وَ        يتَ قَُومنَ       للِ ذَِيمنَ     فسََاكَم  يؤُم

كوٰةَ   منِوُمنَ      باِيٰتٰنِاَ   هُمم     ال ذَِيمنَ   وَ    الز َ          يؤُم
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157. Those who follow the 
Messenger, the Prophet, 
unlettered, he whom they find 
written with them in the Torah 
and the Gospel. He commands 
them what is right, and forbids 
them from what is wrong.  
And he makes lawful for them 
the good things, and he 
prohibits for them the evil 
things, and he relieves from 
them their burden, and the  
shackles that are upon  them. 
So those who believe in him, 
and honor him, and help him, 
and follow the light which is 
sent down with him, it is they 
who are the successful.  

ں      لوگ    وہ  ی  ہ  ے 
 
کرن ب روی  ت  و 

رسول  ج  واس  ج  ی   کی  ن 
 
 ام   پ

 
  ی

ی ہ ے ں  خ سے    وہ  ی  ہ  ے 
 
ان وا  لکھا    وہ   ی  ے     ہ 

 
ن پ  اس ا ورات    ی 

 
ت

ں  ں ۔  اور می  ل می   
ی چ 
 
 ات

 
ی کم دت 
ج

ں  ے ہ   ا  ہی 
 
ک  وہ ان  

ی
 
  اور کا   ی ت

 
  ا روکی

ں   ے ہ   ہی 
 
ان ر   وہ   ا پ 

 
 اور    ۔ سے ی  ئ

 
کری وہ ہ    ا جلال  کے    ے 

 
ی ا

ے
 
اک   لن زہ  ی  ب زوں   ب     جرام      اور     کو    چ 

 
رای ھب 
 
پ ر      ےہ    ا ت اک    ان  ای 

 
ی

ب زوں کو       اور     چ 
 
اری
 
ھ ان کے        سے    پ ر    ان  ے  ہ    ا ای وج    طوق  اور  ت 

و   ھے ج 
 
و لوگ ۔      پ ر  ان    ت ج  و 

 
ے   ت

 
مان لان ت  اور    پ ر   س ا   ای 

 
اق
 
رف

ا  ا   اور   کی   س کی  کو مدد دی  کی   اور     س  ب روی  ور  اس      ت 
 
و  کی  ت ج 

ازل  
 
ا ی ا گی  ھ    سا ہ ے    کی 

 
ں  وہ لوگ  ہی  ن      ۔کے سات ی  و    ہ  ںج  ی    ہ 

لاح 
 
ے والے ۔   ف

 
ان  ی 

سُوملَ     يتَ بَعُِومنَ   الَ ذَِيمنَ   مُِ ِ َ    الن بَِ َ    الر َ    ال ذَِىم      الّم
نهَ    باً    يَُِدُوم توُم  وَ    الت وَمرٰٮةِ     فِِ    عِنمدَهُمم    مَكم

ِيملِ  نَِم ممُرُهُمم   الّم فِ      ياَ عَمرُوم عنَِ     ينَمهٮٰهُمم   وَ   باِلۡم
نُمكَرِ   ُ   وَ   الۡم ي بِتِٰ   لَِمُُ    يُُلِ  مُ   وَ   الط َ ِ مهِمُ     يُُرَ  علَيَ

رَهُمم     عنَمهُمم     يضََعُ  وَ    الّمبَٮٰۤ ِثَ  غَمللَٰ   وَ     اصِم   الّم
مهِمم      كاَنتَم     ال تَِّم  ا     فاَل ذَِيمنَ    ؕ    علَيَ  وَ      بهِ       امٰنَوُم

هُ  رُوم هُ   وَ    عزَ َ ۤ     الن وُمرَ    ات بَـَعُوا    وَ     نصََرُوم    ال ذَِىم
مزِلَ  ۤٮ ِكَ   ۛ     معَهَ ۤ    انُ ٰ فُملحُِومنَ   هُمُ    اوُل          الۡم

158.  Say: “O mankind, indeed  
I am the messenger of Allah to 
you all. Him to whom belongs 
the dominion of the heavens 
and the earth. There is no god 
but Him. He gives life and 
causes death. So believe  in  
Allah,  and  His Messenger, the 
Prophet, unlettered, he who 
believes in Allah and His 
words, and follow him so that 
you may be guided.  

 ں  لوگو   اے کہدو    

ً

ا
 
ی ی 
 
وں    ی ق ہ  ں  م سب    کا   الل رسول     می 

 
   ت

طرف  ے    کے   سخ    وہ۔  کی 
 
اہ  ہ ے لن

 
ادس وں    ت  ی 

 
اور  آسمات

ک ن  ں  ۔   ی زمی  ہی 
 
ود ہ ے  ن ی معت 

 
ےسوا   کوئ

 
سکے  ن دگی    ا

 
ی زی وہ 

ہ ے  ا 
 
ی
 
ش
 
خ
 
ہ ے۔ اور    ت ا 

 
ی دت  موت  ی  لاؤ    وہ  مان  ای  و 

 
اور  پ ر    الل ت

سکے رسول  ی   ا ن 
 
 ام   پ

 
و    پ ر  ی  ج 

 
مان رکھی سکے  اور پ ر    الل   ےہ    اای      ا

ب روی کرو ا اور   پ ر  کلام   اکہ    کی س ت 
 
م  ی

 
اؤ۔ ت ت ی  دات   ہ 

م      الن اَسُ      ياٰۤيَ هُاَ    قُلم  لُ       انِ ِ مكُمم   الٰلِّ    رَسُوم    الِيَ
مٰوتِٰ        مُلمكُ      لهَ        َۛ اۨل ذَِىم      جَِۡيمعاَ  وَ    الس َ

ضِ  رَم ۤ           الّم يمتُ     وَ      يُُمى       هُوَ     الِّ َ       الِهَٰ     لَّ    يُِٰ
لهِِ    وَ      باِلٰلِّ     فاَمٰنِوُما مُِ ِ ِ     الن بَِ ِ       رَسُوم  ال ذَِىم       الّم
مِنُ  هُ   وَ     كلَمِتٰهِ   وَ     باِلٰلِّ      يؤُم   لعَلَ كَُمم      ات بَعُِوم

نَ  متدَُوم      تَۡ
159. And among the people of 
Moses, is a community, who 
guide with truth and by it they 
establish justice.  

وم    کی  یٰ مو س   اور 
 
ں  ق ھ لوگ  می  ں  کج  ی  و ر   ہ  ں  ا ج  ی  ے ہ 

 
ان
 
ی ہ ت  جق  شن 

 ق  اور کا  
ں۔   اسی کے مطات ی  ے ہ 

 
صاف کرن

 

 ان

نَ      امُ َة      مُومسَٰٰٓ    قوَممِ    مِنم    وَ  ِ  ي هَمدُوم َـق      بهِ    وَ    باِلۡم
      يعَمدِلوُمنَ 

160.  And We divided them 

into twelve tribes as nations. 

And We inspired to Moses, 

when asked him for water his 

people, that: “Strike with your 

stick the stone.” So there 

gushed forth out of it twelve 

springs. Indeed, did know each 

group of people their drinking 

place. And We shaded over 

them with the  clouds, and We 

sent down for them the  manna 

and the quails “Eat of the good 

things with which We have  

provided you. And they 

ٹ    اور  
 
ات کو ی 

 
ای ے 
 
ن م  ہ  ا  ارہ        دی   ی 

 
ل ق ی  ں  ی  می  کی  وں  وموں  

 
ق

ے    اور طرح۔ 
 
ن م  ہ  ی  ج 

ھن 
ت 
س وحی  طرف   یٰ مو  ب   کی  ی    ج 

 
ائ ی 

ا   ےس ا  اس سے طلب کی 
 
وم ن
 
ھی   مارو    کہ     کی ق

 
ت
ی لا
 
ن ھر    اپ 

 
ٹ     پ 

کلے   پ ر ۔ 
 
ھوٹ ن  

و ت
 
ں سے   ت ارہ   اس می  مے  ی 

 
ک۔خ س

 
ی س معلوم    پ 

ر    کر لی ے  گروہہ 
 
   ن

 
ن پ  گہ  ےا ے کی ج 

 
ن ب  ا اور  ۔    پ  ی  ان ت  ی 

 
ا  سات م  دی  ہ 

ے 
 
ادل کو  پ ر    ان   ن ے اور  ی 

 
م ن ا ہ  ازل کی 

 
یو  من  ان پ ر    ی

ٰ
  سلو

ب ز   ۔ کھاؤ   زہ چ  اکب  ں سے   ں و ی  و    می  م  ج  ےہ 
 
ں د ن مہی 

 
ں   ت اور    ۔  ی 

 
 
ا ان ں کی  ہی 

 
مارا ہو ن ے ہ 

 
صان    ں ن

 
ق

 
لکہ ی لم    ی 

 
ط
وں پ ر 

 
ات ی ج 
 
ن وہ اپ 

ے رہ ے۔ 
 
 کرن

عمنهُٰمُ    وَ  رَةَ    اثمنتََّم     قطَ َ باَطًا   عَشم  وَ   ؕ    امََُاً     اسَم
 ۤ حَيمناَ قٮٰهُ      اذِِ     مُومسَٰٰٓ     الِّٰ     اوَم تسَم مُه ۤ      اسم  انَِ     قوَم
رِب جََرَ      ب عِصََاكَ      اضم     منِمهُ     فاَن بجََسَتم          الۡم
نتَاَ   رَةَ   اثم ُ    علَمَِ     قدَم     ؕ    عيَمناً     عَشم  انُاَسٍ     كلُ 

رَبهَُمم  مناَ   وَ   ؕ  م َشم مهِمُ ظَل لَ مغمََامَ    علَيَ مناَ  وَ ال مزَل انَ
مهِمُ  نَ َ    علَيَ لموىٰ  وَ     الۡم ا    ۛؕ  الس َ     طَي بِتِٰ      مِنم      كلُوُم

ناَ      ماَ   وَ   ؕ   رَزقَمنكُٰمم    ماَ ٰـكِنم  ظَلمَُوم اۤ    وَل كاَنوُم
مفُسَهُمم  لمُِومنَ    انَ    يظَم
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wronged Us not, but they  used  

to  wrong themselves.  

161. And when it was said  to  
them: “Dwell in this township 
and eat therefrom wherever 
you wish, and say  repentance,  
and  enter  the gate prostrate. 
We shall forgive you your sins, 
We shall soon increase for 
those who do good.”  

ب    اور  ا    کہا      ج  ار کر لو  ان سے کہ    گی  ی 
 
ی
 
ت اخ

 
ں اس  سکوت ہر می 

 
  ش

ں  کھاؤ اور   ہاں سے  اس می  م ج 
 
اہ    ت ا  اور  و   ج  ش دے۔   کہی 

 
خ
 
اور  ت

ا 
 
وی ہ  ل 

 
ں   داج می  ے۔   دروازے 

 
ون ہ  ے 
 
کرن دہ  معاف    شج 

م ہ  ں گے  اہ   کردی  گی  مہارے 
 
م  ت ہ  ب  رت 

 
ف
 
ں گے    عی دی  ادہ  زی 

ے والوں کو ۔ 
 
کی کرن  
ی
 
 ت

ملَ     اذِم  وَ  ا   لَِمُُ    قيِ كُنوُم يةََ     هذِٰهِ    اسم مقرَم ا  وَ    ال  كلُوُم
لوُما  وَ    شِئمتمُم    حَيمثُ    منِمهاَ ة       قُوم   ادمخُلوُا   و َ   حِط َ
مباَبَ  دًا    ال َـكُمم     ن ـَغمفِرم     سُج َ تـٰكُِمم     ل ٰـٓ ْ  ؕ  خَطِي

يمدُ  َ   سَنََِ سِنِيم حُم    الۡم
162. Then changed those who 
did wrong among them, the 
word to other, that which had 
been said to them. So We sent 
down upon them wrath from 
heaven for the wrong that they 
were doing.  

دل   ب س  ا    ی   دی 
 
ے   ہوں ان

 
ے    ن

 
ن ہوں 
 
ن لم  ج 

 
ط

ھا 
 
ت ا     کی 

 
ں  ای می 

ظوہ سے
 
ھا  لف

 
لف ت

 
ی
 
ومچ ھا   و    ج  اس سے    ج 

 
ات و    ان سے۔  کہا گی 

 
ت

ے 
 
م ن ا ہ  ج  ھن 

ت 
ے کہ آسمان سے    عذابان پ ر    

 
لن لم    اس 

 
ط
وہ 

ھے۔ 
 
ت ے 
 
 کرن

لَ   ا   ال ذَِيمنَ  فبَدَ َ َ    قوَملًّ   منِمهُمم    ظَلمَُوم    ال ذَِىم    غَيۡم
ملَ  مناَ    لَِمُم     قيِ سَل مهِمم     فاَرَم زًا    علَيَ م ِنَ      رِجم

مَآءِ  ا   بِِاَ    الس َ لمُِومنَ    كاَنوُم         يظَم
163. And ask them about the 
township  that was by the sea, 
when  they transgressed in the 
sabbath. When came to them 
their fish on their Sabbath day 
openly, and the day they had 
no sabbath, they did not come 
to them. Thus, did We try them 
because they were disobedient.  

سے اور   ان  ھو  ی  اس    ت وج 
 
سن
ں    ےکب  می  ارے  وی  ھ  ج 

 
ت

ی  

ھ  
 
درکے سات ب  ۔ شمی  لگے  ج  ے 

 
کرن اوز  ج 

 
ت ے      وہ جد سے 

 
ن
 

ق
ہ 

کہ   ۔ کے دن ی  ے      ج 
 
من کے سا

 
ی ں ا ی 

 
ک آئ

 
اں   یای ھلی   

ے کے    مج
 
ن
 

ق
ہ 

کر۔ دن   ھر  ات  ھر  ا   دن وہ  اور  ات 
 
وی ہ  ہ  و    ی  کا  ج  ے 

 
ن
 

ق
ں ہ  ی 

 
آئ ہ  ی  و 

 
  ت

اس ی  کے 
 
ی طرح  ۔ ا ش     اسی 

 

ڈالا    آزماب ں  م   می  کو    ہ  ان  ے 
 
ن

ہ سے اس  ی   وہ  کہ      وج 
 
رمائ
 
اف
 
ھے   ی

 
ت ے 
 
 -کرن

مهُمم  وَ  ــَل يةَِ     عنَِ سم مـقرَم     حَاضِرَةَ      كاَنتَم   ال تَِّم  ال
رِ  مبحَم نَ      اذِم   ۘ   ال بمتِ  يعَمدُوم الس َ متِيمهِمم    اذِم     فِِ  تاَ

مَ    حِيمتاَنُٰمُم  عاً    سَبمتهِِمم  يوَم لَّ     يوَممَ   و َ    شُر َ
بِتوُمنَ  متِيمهِمم        يسَم تاَ ملوُمهُمم          كذَلٰكَِ ۛ ۛ      لَّ  بِِاَ     نبَ
ا سُقُومنَ  كاَنوُم      يفَم

164. And when said a 
community among them: 
“Why do you advise a people 
whom Allah is about to destroy 
or  punish them with a severe 
punishment.” They said: “To 
offer an excuse before your 
Lord, and perhaps they may 
become righteous.”  

ب  اور   ے کہا  ج 
 
ن ماعت  ج  سے   ای ک  ں  می  وں    ان  کت  کہ 

م
 
ت و  ہ  ے 

 
کرن حت  صن 

 

کو   ن لوگوں  ب سے  ں   الل  کہ    ا ہی 
 
ن لاک     ج   ہ 

والا   ے 
 
ا  ہ ے  کرن ہ ے ی  والا  ے 

 
ن پ  د ں  عذاب  ہی 

 
  ای ک ان

ت 
 
ہوں   عذاب   شح

 
ے کہا ان

 
ے  کے   معذرت ن

 
مہارے  لن
 
  ت

ے   ب ر
 
من د  اور        کے سا ای 

 
 کہ وہ   س

ٰ
وی
 
ق
 
ں۔   ی ار کری  ی 

 
ی
 
 اخ

 تعَِظُومنَ      لمَِ        م نِمهُمم           امُ َة          قاَلتَم        اذِم         وَ 
ماَ بُهُمم      اوَم     مُهملكُِهُمم       َۛ اۨلٰلُّ      ۛ     قوَم  عذََاباً      مُعذَ ِ

ا      ؕ      شَدِيمدًا    لعَلَ هَُمم     وَ    رَب كُِمم       الِّٰ        معَمذِرَةً   قاَلوُم
     يتَ قَُومنَ 

165. Then,  when  they forgot 
what they had been reminded 
with, We rescued those who 
forbade from evil, and We 
seized those who did wrong 
with a severe punishment 
because they were disobedient. 

ب  ھر ج  ھلاد   ت  ے  ت 
 
ہوں ن
 
ا ان   س کو ا ی 

 
حت کی گن صن 

 

کو  ی  ن
 
ھی ای

 
ت

ے   کی س خ  
 
م ن ات دی ہ  ج 

 
و ت
 
و    کو   ان   ت ھے  ج 

 
ت ے 
 
ع کرن
 
ی  می

 
پ رائ

ا   اور سے   لی  کڑ   
ے   ی

 
ن م  کو ہ  ھے   ان 

 
ت ے 
 
کرن لم 

 
ط
و  ن   ج  ری 

 
دپ   ی 

ں  ے  اس   عذاب می 
 
ی ک وہ   کہ    لن

 
رمائ
 
اف
 
ے ی

 
ھے رن

 
 ۔ ت

ا ا   فلَمَ َ ا     ماَ    نسَُوم رُوم ۤ     ذُك ِ يَمناَ      بهِ     ال ذَِيمنَ   انََم
نَ   ءِۤ ينَمهوَم وم ُ الس  ناَ  وَ   عنَِ   ظَلمَُوما ال ذَِيمنَ     اخََذم
يمسٍ    بعِذََابِِۭ  ا  بِِاَ بَ ـِ سُقُومنَ   كاَنوُم      يفَم

166. Then when they were 
insolent about that which they 
had been forbidden from, We 
said to them: “Be you apes, 
despised.”  

ھر  ب    ت  ک ج  ی 
 
ا سرکس  ی 

 
ے ن

 
ن پ ر ہوں  کو   اس 

 
ای ھا 
 
ت ا  گی  ا  کی  ع 

 
  می

و   خ س سے
 
ا ت کم دی 
ج

ے   
 
م ن کہ 

 
ی ے کہ  ے ا

 
اؤ لن و ج  در    ہ  ی  لت     -ذلی 

ا ا   فلَمَ َ ا    م َا    عنَم     عتَوَم مناَ   عنَمهُ    نُٰوُم لَِمُم      قُل
ا نوُم َ    قرَِدةًَ     كُوم      خٰسِـ ِيم

167. And when proclaimed 
your Lord that He would 

ب  اور  ااعلان    ج       کر دی 
 
ے  بر  رے  ب  ت

 
رور    ن

 
ا  مسلط  کہ وہ ض

 
کری معثَنَ َ     رَب كَُ            تاَذَ َنَ       اذِم     وَ  مهِمم     ليَبَ مِ     الِّٰ     علَيَ  يوَم
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certainly raise against them, 
till  the  Resurrection  Day, 
those who  would afflict them 
with humiliating punishment. 
Surely, your Lord is indeed 
swift in retribution, and indeed 
He is Oft Forgiving, Merciful.  

امت   ان پ ر   رہ ے گا  ی 
 
ک  کے دن    ق

 
ب سے    ی و د   لوگ  ا گے  ج 

ی  ت 

کو 
 
ن ی     ای ری 

 
    ۔ عذاب   دپ

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق
 
لد   ب ر   را ب  ت ہ ے    ی ج  والا  ے 

 
کرن

ں   عذاب   ے می 
 
ن پ    اور   د

ً

ا
 
ی ی 
 
ے      وہ   ی ق

 
ن
 
س

 
خ
 
ان والا   ت  ہ ے۔   مہری 

مقيِمَٰةِ   مُهُمم     منَم    ال ٰٓءَ      ي سَُوم معذََابِ       سُوم    انِ َ        ؕ   ال
معِقاَبِ     لسََرِيمعُ       رَب كََ  َـغفَُومر      انِ هَ     وَ              ال    ل
حِيمم        ر َ

168. And We have divided 
them in the earth as nations. 
Among them some are 
righteous, and some among 
them are other than that. And 
We have tested them with good 
things and evil things that 
perhaps they might return.”    

ٹ   اور  
 
ات ا    ی  ے    دی 

 
ن م  کو    ہ 

 
ں    ای می  ن  ں۔     زمی  می  وں 

 
رق
 
  ان      ف

ں ھ      می  ی ککج 
 
ں      ت ی  ں     ان     اورہ  ھ       می  ں۔   اور طرح کےکج  ی  ہ 

ا آزما   اور  م   ی 
ے   ہ 

 
ک   ن

 
وں   و ای

 
ش
 

وں  اور    سے    آساب
 
لی ق
ک
 
د  سے    ن ای 

 
    س

وع   وہ کہ   ں    رج   کری 

عمنهُٰمم   وَ  ضِ   فِِ    قطَ َ رَم   الصٰلحُِومنَ    م نِمهُمُ        امََُاً الّم
نَ    منِمهُمم   وَ  نٰٰمُم    وَ    ذلٰكَِ     دُوم سََنتِٰ  بلَوَم  وَ    باِلۡم

ي اِتِٰ  جِعُومنَ   لعَلَ هَُمم    الس َ    يرَم

169. Then succeeded after 
them a generation which 
inherited the book. They take 
the vanities of this lower life, 
and say: “It will be forgiven 
for us.” And if there came to  
them  an offer like it, they 
would take it. Has not been 
taken from them the covenant 
of the book, that they would 
not speak about Allah but the 
truth. And they have studied 
that which is therein. And the 
abode of the Hereafter is 
better for those who fear. Do 
not you then understand. 

ھر   ن ت  ی 
 
ش

 

اب ے   ج 
 
ون عد   ہ  ب  کے 

 
ی ب سے  ا ے  لوگ  ا

 
ن پ  وارث  و    ج 

کے اب 
 
ں    ۔ کی ی  ہ  ے 

 
ن لب  دہ وہ  لے 

 
ای
 
کا   اس  ف ا  ی 

 
ے  اور    دت

 
ہن
ک

کہ  ں  ی  گے   ہ  ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
ن پ  د ش 

 
خ
 
م   ت ہ ے    اگر اور    ہ  ا 

 
ای ج  آ 

ے  
 
من کےسا

 
ی دہ   ا

 
ای
 
ی   ف ں۔    وب سا ہ  ی  ے ہ 

 
ن لب  و وہ اسے لے 

 
ا    ت کی 

ں   ہی 
 
ھا  ن

 
ت ا  گی  ا  اق    ان سے لی 

 
ی اب  می 

 
ں کی ں  کہ   می  ہی 

 
ں  ن  کہی 

ے   سوا پ ر الل   ے گ
 
کے   ن ھی   اورشچ   

ت
ہوں     پ ڑھ 

 
ان ہ ے  ا  لی 

ے  
 
ھ  ن و کج  ہ ے ۔  ج  ں  رت کا گھر  اور  اس می 

 
ہ ے    آج ر 

 
ہب ان  ن 

ے   لوگوں کے
 
ں  لن ی  ے ہ 

 
و ڈرن و   ج 

 
ھ ت

م شمج 
 
ں ت ہی 

 
ا ن ے کی 

 
   ن

رِثُوا    خَلمف  هِمم   بعَمدِ    مِنم    فخََلفََ  مكِتبَٰ و َ    ال
نَ  مخُذُوم دَمنٰ     هذَٰا     عرََضَ    ياَ لوُمنَ    وَ    الّم    يقَُوم
َـناَسَيغُمفَرُ   متِِۡمم      انِم    وَ        ل    م ِثملهُ      عرََض      ي اَ
هُ  مخُذُوم خَذم         الَمَم     ؕۛ   ياَ مهِمم          يؤُم  م ِيمثاَقُ      علَيَ
مـكِتبِٰ  ا    لّ َ       انَم    ال لوُم َـق َ   الِّ َ      الٰلِّ      عَلَ   يقَُوم     الۡم

ا    وَ  مهِ    ماَ     درََسُوم ارُ     وَ     ؕ   فيِ خِٰرَةُ      الد َ      خَيۡم    الّم
   تعَمقلِوُمنَ     افَلَََ     ؕ   يتَ قَُومنَ    ل ـِل ذَِيمنَ 

170. And those who hold fast 
to the Book, and establish 
prayer, certainly, We do not 
waste the reward of those who 
do righteous deeds.   

و   لوگ  وہ اور   وط    ج  ب 
 
ھامےمص

 
ں  ت ی  ے ہ 

 
ون اب کو    ہ 

 
م    اور کی

 
ا ت
 
  ف

ں  ی  ہ  ے 
 
ماز    کرن

 
   ی

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
کرن ع 
 
ب ا
 
ں ص ہی 

 
ن م  ں    ہ  ی  ر   ہ  کو     اج  ی 

 
 ت

 -کاروں کا  

كُومنَ    ال ذَِيمنَ   وَ  ِ مـكِتبِٰ     يُٰسَ   اقَاَمُوا  وَ    باِل
لوٰةَ  معُ  لَّ     انِ اَ  ۛؕ      الص َ رَ   نضُِي َ    اجَم لحِِيم صُم      الۡم

171. And when We raised the 
mountain above them, as if it 
had been a canopy, and they 
thought that it was about to 
fall on them. “Hold that which 
We have given you firmly, and 
remember that which is 
therein, so that you may 
become righteous.   

ب     اور  ھا     ج 
 
ا       کھڑا     ات ے    کی 

 
م ن ہاڑ     ہ  ا      پ ر او    کے       ان       ن       گوی 

ھا    وہ  
 
ک       ت ان ای  ی 

 
ہوں    اور    سات

 
ا    ان ال کی  ی 

 
ے ج
 
آ ن    کہ وہ     ن

و  ان پ ر ۔    پ ڑے گا  کڑے رہ  و      وہ ی  ا ہ ے ج  ں دی  ہی 
م
 
ے ت
 
م ن   ہ 

وطی ب 
 
رکھو  اور  سے    مص اد  و   ی  ں    ج  می     ہ ے    اس 

 
د   ا س م  کہ  ی 

 
ت

 
ٰ
وی
 
ق
 
 ۔ جاصل کرو   ی

َـتقَمناَ      اذِم    وَ  َـبلََ        ن  و َ      ظُل ةَ     كاَنَ هَ    فوَمقهَُمم      الۡم
اۤ ا       بِهِمم      وَاقعِ         انَ هَ       ظَن وُم ۤ      خُذُوم    اتٰيَمنكُٰمم   ماَ
ةٍ   ا    و َ    بقُِو َ مهِ      ماَ     اذمكُرُوم  تتَ قَُومنَ     لعَلَ كَُمم      فيِ

      
172. And when brought forth 
your Lord from the Children 
of Adam, from their loins, 
their descendants, and made   
them testify as to themselves. 

ب     اور  کالی     ج 
 
     ن

 
ے   ر     رے ب  ت

 
ن ی ب 

 
ن کی      ۔ آدم سے    پ 

 
ای

ھوں سے 
 
ٹ ب  کی اولاد    پ 

 
ا   اور ای ی  ا  گواہ  ت  ود      کو ان     لی 

 
کے     ج

 
ی    اوپ ر ۔  ا

ں   ہی 
 
ن ا  وں  کی  ں  ہ  مہارا رمی 

 
ے  ۔ب  ت

 
ن ہوں 
 
ان اں۔   کہا  م  ہ    ہ 

ۤ       مِنم       رَب كَُ      اخََذَ      اذِم     وَ     مِنم      ادٰمََ      بنَِم
ي تَهَُمم     ظُهُومرِهِمم  هدََهُمم     وَ     ذُر ِ  عَلٰٰٓ     اشَم
مفُسِهِمم  تُ        انَ ناَ ۛ ۛ      بلَٰ   قاَلوُما ؕ   برَِب كُِمم      الَسَم  شَهِدم
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“Am I not   your Lord.” They 
said: “Yes, we do testify.” lest 
you should say on the Day of 
Judgment: “Indeed, we were 
of this unaware.”                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

ے گواہ  
 
ن پ  ں  ی د ی  ہ   کہ    ۔ ہ  ے     ی 

 
ہن
م     لگو     ک

 
امت کے دن   ت ی 
 
کہ    ق

 

ً

ا
 
ی ی 
 
م      ی ق ھے  ہ 

 
ل  سے   اس  ت

 
اف
 
 -ع

لوُما   انَم              مَ       تقَُوم مقيِمَٰةِ   يوَم    عنَم   كُن اَ    انِ اَ     ال
َ  هذَٰا         ۛ     غفِٰليِم

173. Or you should say: “It 
was only that our fathers 
ascribed partners before, and 
we were descendants after 
them. Would You then destroy 
us because of that which did 
the unrighteous.”  

ا  م    ی 
 
کہو ت ہ  ھا   ب س   کہ     ی 

 
ت ا  کی  و 

 
ت رک 

 
مارے    س ےہ 

 
ن دادا  اپ    ی 

ھے    اورن ہلے  
 
ت و 
 
م ت عد  اولاد  ہ  ے ان کے ب 

 
ون و ہ  لاک  ۔ ج  ا ہ  و کی 

 
ت

ں می  و ہ 
 
ا ہ ے ت

 
و   کری ے رہ ے   اس پ ر ج 

 
اطل    کرن ل ی   

 ۔ اہ

اۤ      اوَم  لوُم ۤ       تقَُوم اَ رَكَ        انِّ َ ملُ      مِنم      ابٰآَؤُناَ     اشَم  قبَ
ي ةًَ      كُن اَ   وَ    بِِاَ    افَتَُهملكُِناَ          بعَمدِهِمم     م ِنم       ذُر ِ

مطِلوُمنَ   فعَلََ  بُ    الۡم
174.  And  thus  do We explain 

in details the verses. And 

perhaps they may return.  

ں  اسی طرح  اور   ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ھول کر ت 

م ک ں    ہ  ی 
 
ت د  اور    آت  ای 

 
    س

ں  وہ کہ   وع کری   -رج 

لُ    كذَلٰكَِ  وَ  ِ يٰتِٰ    نفَُص   لعَلَ هَُمم   وَ    الّم
جِعُومنَ        يرَم

175. And recite to them the 
story of him to whom We  gave 
Our signs, then he turned 
away from them, so followed 
him up Satan, then he became 
of those who went astray.  

دو  اور   ا  سی  کر  کوپ ڑھ 
 
ر  ای ب 
 
ک  چ ص 

 
خ

 
ش م  خ سکو    ی اس  ہ  ں  ی 

 
رمائ
 
ف عطا 

ے  
 
ں ن ی 

 
ت ی آت 
 
ن و     اپ 

 
ا  ت ل گی 

ک
 
ھر لگ   ان سے  وہ صاف ن   ا گی     ت 

سکے    ھے ا
ن ج
ی طان    پ 

 
و     س

 
ا    ت و گی  ں ۔   وہ ہ  وں می   گمراہ 

مهِمم     اتملُ   وَ  َ      علَيَ ۤ   نبَاَ  ايٰتٰنِاَ    اتٰيَمنهُٰ    ال ذَِىم
مسَلخََ  يمطٰنُ  فاَتَمبعَهَُ       منِمهاَ     فاَن    مِنَ     فَكاَنَ     الش َ
مغوِٰيمنَ      ال

176. And if  We had so willed, 
We would surely have raised 
him by those (verses), but he 
clung to the earth and followed 
his own vain desire. So his 
likeness is as the likeness of a 
dog. If you put load on him, he 
hangs out his tongue, or you 
leave him, he hangs out his 
tongue. Such is the likeness of 
the people who deny Our 
verses. So narrate the stories 
that they may reflect.  

م اگر  اور   ے   ہ 
 
ن ہ  ا و     ج 
 
     ت

ً

ا
 
ی ی 
 
د      ی ق

لی  ے ی 
 
ن پ   کے   اس    درج ے     کر د

وں   ( ان    
 
ت ا  مگر وہ ۔  سے   )آپ  و گی  ل ہ 

 
ن   مای اور    کی طرف  زمی 

ل پ ڑا   
 ھے ج
ن ج
ی    پ 

 
ن ش کے ۔ اپ  واہ 

 
  ج

 
و گن ال ہ 

 
کی می
و اس
 
د  یت ی 

 
    مات

ک ے 
 
ھ  لادواگر      ے۔کن وج  و  پ ر اس   ت 

 
ان    ت کا زی 

 
ےلی

 
ا    ن ہی  ی 

 
ت ون

د  ھوڑ  ان   اسے   و ج  زی  ھی 
ت  و 
 
کا ت

 
ے لی

 
ہی  ۔    ن ہ ےن  ال 

 
ان    می

کی  ے  لوگوں 
 
ن ہوں 
 
ن ا   ج  لای 

 
ھی کو   ج  وں 

 
ت آپ  ماری  کرو   ۔ہ  ان  ی  ت  و 

 
  ت

ص
 

د   ے ف ای 
 
ور و   وہ س

 
ں  ع کر کری 

 
 -ف

ٰـكِن هَ ۤ      بِهاَ    لرََفعَمنهُٰ      شِئمناَ   لوَم  وَ  لدََ       وَل    الَِّ      اخَم
ضِ  رَم       كَمَثلَِ        فمََثلَهُ             هوٰٮهُ    ات بَعََ     وَ        الّم
مبِ  مـكلَ مهِ     تََممِلم       انِم           ال مهثَم    علَيَ كُمهُ    اوَم    يلَ  تتََم

مهثَم    مِ      مثَلَُ       ذلٰكَِ   ؕ      يلَ مقوَم ا    ال ذَِيمنَ  ال بُوم    كذَ َ
مقصََصَ      فاَقمصُصِ          باِيٰتٰنِاَ لعَلَ هَُمم      ال

نَ  رُوم       يتَفََك َ

177. Evil is an example of those 
people  who denied Our verses, 
and to their ownselves they 
used to do wrong.  

ہ ے  ال    پ ری 
 
لوگوں ا می ہوں   کی   ن 

 
ن ے   ج 

 
کی  ن ب  کذت 

 
  ی

وں کی 
 
ت ماری آپ  ے اوپ ر   اور   ہ 

 
ن پ  ے رہ ے  وہ  ا

 
لم کرن

 
ط

 ۔ 

َ ۨ     سَآءَ  مقوَممُ   مثَلَََ بُوما ال ذَِيمنَ     ال  وَ  باِيٰتٰنِاَ     كذَ َ
مفُسَهُمم  ا  انَ لمُِومنَ    كاَنوُم       يظَم

178. He whom guides Allah, 
then he is the rightly guided, 
and he whom He sends astray so 
such are they who are the losers.  

ت دے  خ سکو  دات  و    الل   ہ  ی ت  پ ر   وہ  ت  وہ  خ سکو  اور  ہ ے۔    ھدات 

ے دے 
 
ن ہ  و  گمراہ ر

 
ی ت ں   وہ  ی  و   ہ  صان  ج 

 
ق

 
ت  ی

 
ھاپ
 
ں ات ی   -والے ہ 

هُمتدَِىم     فهَُوَ     الٰلُّ     ي هَمدِ  منَم   للِم     منَم   وَ         الۡم    ي ضُم
ۤٮ ِكَ  ٰ نَ  هُمُ  فاَوُل سِٰرُوم   الّم

179.    And certainly, We have 
created for Hell many of the 
jinn and mankind. They have 
hearts, they do not understand 
with them. And they have eyes, 
they do not see with them. And 
they have ears, they do not 

    اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
م ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
کن دا  ی  ے   ت 

 
لن ہت سے  دوزخ کے    ن 

 
 
ت ں ج  می     اور   وں 

 
سات
 

ں   وں اب ں    می  ی  ہ  کے 
 
ی ا ے    دل ۔ 

 
ھن
شمج  ں  ہی 

 
ن

ںاور    ۔ ان سے ی  کی ہ 
 
ں    ای ھی 

ک
 
ےآت

 
ھن
ک ں دت  ہی 

 
اور  ان سے ۔    ن

ں    ی  ہ  کے 
 
ی ے   کان ا

 
ن
 

سب ں  ہی 
 
لوگ     ۔  ان سے    ن ہ  وروں ی 

 
ات      ج 

َـقدَم  وَ  َـهنَ مََ      ذرََامناَ    ل اً   لِۡ نِ ِ    م ِنَ       كثَيِۡم  وَ   الۡم
مسِ  نِ    لَِمُم   وَ    بِهاَ   لّ َ يفَمقَهُومنَ     قُلوُمب  لَِمُم        الّم
نَ      اعَميُ   مصِرُوم يبُ    لّ َ     اذٰاَن     لَِمُم   وَ   بِهاَ    لّ َ 

مَعُومنَ  ۤٮ ِكَ    ۛؕ   بِهاَ    يسَم ٰ معاَمِ     اوُل نَ    هُمم    بلَم    كاَلّم
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hear with them. They are like 
the cattle. Rather, they are 
even more astray. Such are 
they who are in heedlessness. 

ں     طرح    کی   ی  لکہ     ہ  ں      ی  ی  ہ   ہ  ے۔      ی 
 
ون کے ہ 
 
ھی ادہ ت  ہی  زی  ں  ن  ی  ہ 

ں۔     وہ  ی  ے ہ 
 
ون ں پ ڑے ہ  لت می 

 
ق
 
و غ  ج 

 ُ ۤٮ ِكَ   ؕ     اضََل  ٰ مغفِٰلوُمنَ   هُمُ     اوُل  ال

180. And to Allah belong the 
most  beautiful names. So call 
on Him by them. And leave 
those who blaspheme 
concerning His names. They 
will soon be requited for what 
they used to do.  

ے  اللاور  
 
لن ی کے  ں    ہ  ی  ھے   ہ  ج  ا    سب ا

 
و ن کارا    م ی

 
  کرو      ت

ہی  اسکو 
 
ھوڑ دو اور    .سے  ان و    وں کولوگ   ان   ج  جراف ج 

 
ے        ات

 
کرن

ں   ی  ں ہ  می  اموں 
 
ی سکے  ں گےوہ  ا ی 

 
ائ ی  ب سزا  رت 

 
ف
 
و   عی ج    اسکی 

ےکر  وہ  
 
ں   ن ی     -ہ 

ِ     وَ  آَءُ   لِلّٰ سَۡم نٰ     الّم سُم هُ    الۡم   ذرَُوا      وَ    بِهاَ    فاَدمعُوم
نَ         ال ذَِيمنَ  محِدُوم ۤ        يلُ آَٮ ِه          فِِم نَ     ؕ    اسَۡم زَوم      سَيجُم

ا    ماَ     يعَممَلوُمنَ      كاَنوُم

181. And among those whom 
We created, are those who 
guide with the truth, and 
thereby they establish justice.  

ں اور  ہی 
 
ن ں ج  ا ان می  دا کی  ی  ے ت 

 
م ن ں    ہ  ی  و ر وہ لوگ ہ  ے   اہج 

 
ان
 
ی ت 

ں ی   ق    اور   ی جق ک  ہ 
ے اسی کے مطات

 
صاف کرن

 

ں   ان ی   -ہ 

ۤ   مَِ نَم    وَ  نَ    امُ َة       خَلقَمناَ ِ     ي هَمدُوم َـق     بهِ    وَ     باِلۡم
       يعَمدِلوُمنَ 

182. And those who deny Our 
verses, We shall gradually 
seize them  from where they do 
not know.  

   لوگ وہ اور 
 
ن ا   ہوں ج  لای 

 
ھی ے ج 
 
وں کو ن

 
ت ماری آپ  ج   ہ 

 
ت در
 
ی ں   ت  کڑی      ی 

م       گے  کو   ہ 
 
اں      ای و گا۔    سے   وہ  ں ہ  ہی 

 
کو معلوم ن

 
 کہ ای

بُوما  ال ذَِيمنَ   وَ  رِجُهُمم   باِيٰتٰنِاَ  كذَ َ تدَم  م ِنم    سَنسَم
          َۛ       لَّ يعَملمَُومن   حَيمثُ 

183. And I respite them.  
Certainly My scheme is strong.  وں    اور ا ہ 

 
ی ں مہلت دت  کو می 

 
   ای

ً

ا
 
ی ی 
 
دت ب ر  ی ق

 
ری ی وط ہ ے۔   مب  ب 

 
لِم   وَ  مص   متَيِم     كَيمدِىم   انِ َ   ؕ     لَِمُم     امُم

184. Do they not reflect that 
their companion (prophet) does 
not have any madness. He is 
not but a plain warner.  

ں   ہی 
 
ن ا  ہ    کی  ک ی  ور 

 
ےع

 
ق      رن ت 

 

رف کے 
 
ی ا ں  ہی 

 
ن ر     ( کہ  مب 

 
غ ی 
   کو)  پ 

 و ک 
 
ون ۔ ی ئ

 
ت ں  ج  ہی 

 
ے والا   مگر وہ ن

 
ردار کرن ب 

 
ح طور پ ر   چ

 
 ۔ واض

ا رُوم  انِم  ؕ   جِن ةٍَ   م ِنم   ماَ بصَِاحِبهِِمم    سکتہ  اوََلمَم يتَفََك َ
      م بُيِم    نذَِيمر     الِّ َ   هُوَ  

185. Have they not looked in 
the dominion of the heavens 
and the earth, and that which  
has created Allah of the things, 
and that it may be that has 
drawn near their own term. 
Then in what message after 
this will they believe.  

ں    ہی 
 
ن ا  ے    کی 

 
ن ہوں 
 
ان کی  ر 

 
ط
 
ں ن می  ت  اہ 

 
ادس    ی 

 
  اور  وں آسمات

کی ن  و    اور   ۔ زمی  دا  ج  ی  ں    ت  ی  ہ  ے  الل    کی 
 
ں۔ ن ب زی  کہاور    چ  ہ     ی 

د    ای 
 
و  کہ  س ہ  ا  چ گی 

 
ہن
ن 
زدی ک 

 
ت   پ

 
و    ان کا وق

 
ت پ ر     کس  ۔  ات   ی 

عد  سکے ب  ں گے  وہ ا ی 
 
مان لائ  ۔ ای 

ا   اوََلمَم  مٰوتِٰ     مَلـَكُومتِ    فِِم      ينَمظُرُوم  وَ     الس َ
ضِ  رَم ءٍ     مِنم     الٰلُّ  خَلقََ  ماَ    وَ    الّم    انَم     و َ    ۛ   شََم
ِ           اجََلهُُمم    قدَِ اقمتََبََ     ي كَُومنَ     انَم     عَسٰٰٓ        فبَاِىَ 

منِوُمنَ     بعَمدَه       حَدِيمثٍ        يؤُم

186. Whoever Allah sends 
astray, then there is no guide 
for him. And He leaves them in 
their transgression to wander 
blindly.  

ے دے   گمراہ     کو   خ س 
 
ن ہ  و   الل  ر ں ت  ہی 

 
ی   ن

 
ے    کوئ

 
ن پ  د ت  دات  ہ 

۔ والا   ان  اور    اسکو  وہ  ہ ے  ا 
 
رکھی ھوڑے  ی  وہ  کہ    کو  ج 

 
ن اپ 

ں  ی می 
 
ے  سرکس

 
کن
 
ھٹ
ت 

 ۔   

للِِ      منَم   يذََرُهُمم     وَ     ؕ    لهَ     هَادِىَ       فلَََ    الٰلُّ   ي ضُم
   يعَممَهُومنَ   طُغمينِٰهِمم   فِِم  

187. They ask you about the 
Day of Judgment: “When will 
be its appointed time.” Say: 
“Only the knowledge thereof is 
with my Lord. None will 
manifest it at its time but He. 
Heavy it will be in the heavens 
and the earth. It shall not come 
upon you except all of a 
sudden.” They ask  you  as  if you 
could be well informed thereof.  

ں ی  ہ  ے 
 
ھن
ج       ت و

 
ت ہ  ں    م سےی  می  ارے  ی  امت کے  ی 

 
کہ کب  ق

ت 
 
وق کا    ہ ے  ے 

 
ون ہ  ع 
 
ق وا سکے  کا  ضرف    کہ کہدو    ۔ ا اس 

لم 
ع
مب رے    و 
 
ہ ے    ب ر  ت اس   ی  ں۔  کے  ہی 

 
کر   ن ر  اہ 

 
  گا ن    ط

پ ر   اسے  ت 
 
وق سکے  ی  مگر    ا ہ  ھاری   پ ڑی وہ  وہ    ت  وگی    ہ 

 
 
ں    وں آسمات ں اور  می  ن می  ں ۔      زمی  ہی 

 
گی   آ    ن ے 

 
پ ر    وہ   ن م 

 
مگر   ت

اگہاں ۔ 
 
ں  ی ی  ہ  ے 

 
ھن
ج       ت و

 
ت ہ  م   م سے ی 

 
ت ا  گوی  و    کہ  ہ  ف 

 
وئ ی واق

 
چ
 
ت

ــَلوُمنكََ  اعةَِ     عنَِ     يسَم سٰٮهاَ    ايَ اَنَ      الس َ    ؕ   مُرم
اَ    قُلم  م    عِلممُهاَ   انِّ َ مهاَ   لَّ         عِنمدَ رَب ِ ۤ     يُُلَ يِ    لوَِقمتهِاَ
مٰوتِٰ      فِِ      ثقَُلتَم   ؕ       هُوَ   الِّ َ   ضِ    وَ      الس َ رَم لَّ   ؕ   الّم

متِيمكُمم  ــَلوُمنكََ     ؕ     بغَمتةًَ    الِّ َ    تاَ      حَفِ      كاَنَ كََ     يسَم
اَ     قُلم             ؕ عنَمهاَ ٰـكِن َ     الٰلِّ     عِنمدَ     عِلممُهاَ     انِّ َ   وَل
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Say “Only the knowledge 
thereof is with Allah, but most 
of mankind do not know.  

۔  سے  لم    ضرف کہ   کہو    اس 
ع
کا  اس    کےالل   اس    ہ ے ی 

کن    
لی

ر  
 
ے۔   لوگ اکب

 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ن

      يعَملمَُومنَ  لَّ       الن اَسِ   اكَمثرََ 

188. Say: “I possess  no  power  
for  myself to benefit, nor to 
hurt,  except that which Allah 
wills. And if I had knowledge 
of the unseen, I would have 
indeed secured plenty of good, 
and would not have touched 
me adversity. I am not except a 
warner and a bringer of good 
tidings unto a people who 
believe.”  

کہ  ں   کہدو  می  ا 
 
رکھی ار  ی 

 
ی
 
اخ ں  ہی 

 
   ن

 
ن پ  ے    ےا

 
کا لن ع 
 
ف

 
ی

ہ  اور     ی 

کا  صان 
 
ق

 
اہ ے  مگر    ی ج  و  ج  ا    اگر اور  ۔   الل وہ 

 
وی ہ  ں  ے  می 

 
ن
 
پ ا ج 

ک والا  ی ب 
 

    ا ع

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ا   جاصل ت

 
ی لی  ہت سے  کر  د   ن 

 
ای
 
کو ۔ ف   وں 

ی     اور 
 
ن چ 

 
ہن
ن 
ہ  کو   ی  ھ  لی ف۔ مج 

ک
 
ی ن
 
ں کوئ ہی 

 
وں  ن ں   ہ  ردار  مگر  می  ب 

 
چ

ے والا 
 
ے    اور   کر ن

 
ان ری سی  ب 

 
خ
 
وش
 
مان     کو  ان لوگوں     والا     ج و ای  ج 

ے  لا 
 
 ۔ ن

ۤ       قُل سِم     امَملكُِ     لّ َ ا     لَّ  و َ       نفَمعاً       لنِفَم  ضَر ً
مبَ   اعَملمَُ     كُنمتُ      لوَم   وَ    ؕ   الٰلُّ     ماَ شَآءَ     الِّ َ    مغيَ  ال
تُ   ثرَم تكَم ِ      مِنَ       لَّسم نَِ       ماَ  وَ           ۛ   الّميَۡم  مَس َ

ءُ  وم ۤ ُ     ل قِوَممٍ      بشَِيۡم     و َ     نذَِيمر       الِّ َ    انَاَ       انِم           الس 
منِوُمنَ        ي ؤُم

189. He it is who has created 
you from a  single soul, and He 
has created from him his mate, 
that he might take rest in her. 
Then when he covered her,  
she  carried  a  light burden, so 
she  went  about  with  it. Then 
when it became heavy,  they 
both  prayed unto Allah, their 
Lord: “If you give us a good 
child, we shall indeed be 
among the grateful.”  

ی ہ ے   وہ  م کو ہ 
 
ا ت دا کی  ی  ے ت 

 
ان ای ک  خ س ن ا   اور سے ۔  ج  ای 

ی  ت 

سے  وڑا   اس  ج  کا  کرے    اس  جاصل  راجت  اکہ 
 
اس    وہ ی

ب   ۔ سے ج  اسکو     سو  ے 
 
ن اس  ا  لی  ک 

 
و    ڈھای

 
ا    ت ھالی 

 
س  ا ات

ے 
 
لکا سا    ن  

ھر  جمل ہ ھری    وہ  ت  ب   سے۔  ا لن ے  ت  ھر ج  و  وہ   ت    ہ 

ی  
 
ھ گن

ج 
و و    لت 

 
ے ت

 
ن ہوں 
 
ان کا رب  کو    الل   ن کارا  وں 

 
دوت ان  و  ج 

اگر   ہ ے  ے کہ 
 
رمان
 
ف و    عطا 

 
ں ت می  ھا    ہ  ہ       اج  چ 

 
وں    ت ہ  م  ہ   

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ت

کرگذار   گے 
 
ں سے س  ۔ وں می 

احِدَةٍ   ن ـَفمسٍ     م ِنم    خَلقَكَُمم  ال ذَِىم     هُوَ   و َ   و َ
جَهاَ   منِمهاَ   جَعلََ  كُنَ     زوَم مهاَ    ليِسَم ا        الِيَ  فلَمَ َ

تم     خَفِيمفاً حََملًَ      حَََلتَم  تغَشَٰٮهاَ         بهِ      فمََر َ
 ۤ ا    اتٰيَمتـَناَ لٮَ نِم    رَب َهُمَا    الٰلَّ     د َعوََا    اثَمقلَتَم     فلَمَ َ
ننَ َ   صٰلحًِا      الشٰكِرِيمنَ   مِنَ   ل َـنكَُوم

190. Then when He gave them 
a good child, they ascribed to 
Him partners in that which He 
had given to them.  Exalted is 
Allah above all that they join 
with Him.  

ب  ج  ھر  ے   ت 
 
ن اس  ا  کو   ان   دی  وں 

 
ھا   دوت ہ    اج  چ 

 
کر ت رر 

 
مف و 
 
ے  ت

 
ن

وں
 
ری ک  ےاس ک  لگے دوت

 
ں  اس  س و    می  ے ج 

 
ا اس ن   اندی 

کو  وں 
 
د  سو    ۔   دوت لی  ہ  ی  ہ  ب 

 
سے   الل ے  مرت و  اس  وہ    ج  رک 

 
س

ں۔  ی  ے ہ 
 
 کرن

  ۤ ا ًـا   اتٰٮٰهُمَا فلَمَ َ ۤ     شُرَكآَءَ     لهَ     جَعلَََ    صَالِۡ ممَا  فيِ
ا   الٰلُّ     فتَعَلَٰ         اتٰٮٰهُمَا رِكُومنَ    عَم َ       يشُم

191. Do they associate as 
partners those who do not 
create a thing, and they are 
created.  

ں وہ   ی  ے ہ 
 
ان ی  ک ت  ری 

 
ا س ے  اب شوں کو  کی 

 
سکن دا کر  ی  و ت  ں ج  ہی 

 
ھ    ن کج 

ھی    
ت

ود وہ  اور  
 
ں۔    ج ی  ے ہ 

 
ان ے ج 
 
کن دا  ی   ت 

رِكُومنَ  اـً   يَّملقُُ     لَّ     ماَ  ايَشُم مـ  يُّملقَُومنَ    هُمم و َ    شَي
         

192.  And they are unable to 
give them help, nor they can 
help themselves.  

ہ  اور    ی 
 
ں ع طااسی ی  ہ  ے 

 
ھن
ک ر کی    وہ   ت 

 
کی  ای ہ  مدد  ی  ود  اور 

 
ی  ج

 
ن اپ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ی مدد کر سکن  ہ 

تطَِيمعُومنَ  وَ  يسَم رًا لَِمُم    لَّ  َـصم ۤ   و َ   ن مفُسَهُمم  لَّ انَ
نَ       ينَمصُرُوم

193. And  if  you  call  them to 
guidance, they  will  not  follow  
you. It is the same for you 
whether you call them   or you 
keep silent.  

لاؤ اگر    اور  م ی 
 
کو     ت

 
دھے ر ای ے کی طرف ا سی 

 
ہ   سن و ی 

 
ں  ت ب روی کری  ت 

مہارگے وہ 
 
ر ہ ے۔     ی ت ے   پ راپ 

 
لن مہارے 

 
ا   ت کو آ ی 

 
م ای
 
لاؤ ت    کہ ی 

ا  م  ی 
 
اموش رت
 
و ج    ۔ ہ 

عُومهُمم انِم   وَ  دُىٰ    تدَم الِم   سَوَآء    ؕ  يتَ بَعُِومكُمم   لَّ الَِّ 
مكُمم  تُُوُمهُمم علَيَ مـتمُم امَم  ادَعَوَم   صَامِتوُمنَ   انَ

194.  Indeed, those you call 
upon besides Allah, are slaves 
like you. So call upon them 
then let them answer you, if 
you are truthful.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
لوگ  ی ق کو  وہ 

 
ی و    ج  ہ  ے 

 
ن کارن م 

 
سوا    اللت ں  کے  ی  ہ  دے  ی  ت 

مہاری طرح کے 
 
کو    ن کارو   ب س۔ت

 
ای م 
 
واب  ت ن ے کہ وہ ج 

ہ  ا و ج 
 
ت

ں  م کو  دی 
 
و  اگر      ت م ہ 

 
 شچ ے ۔ ت

عُومنَ    ال ذَِيمنَ انِ َ   نِ    مِنم     تدَم عِباَد     الٰلِّ  دُوم
ُـكُمم  ا   فاَدمعُومهُمم    امَمثاَل تجَِيمبوُم ميسَم َـكُمم    فلَ انِم     ل
َ  كُنمتمُم       صٰدِقيِم
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195. Do they have feet they 
walk by which, or do they have 
hands they hold by which, or  
do they have eyes they see by 
which, or do they have ears 
they hear by which. Say: “Call 
upon your partners, then plot 
against me, then do not give 
me respite.” 

ا    کے   کی 
 
ی ا ں  ی  اؤں    ہ    ی 

ے ج
 
وہ    لن ں  ی  ن سے  ہ  ا   .ج  ں   ی  ی  کے   ہ 

 
ی   ا

ھ  
 
ات کڑ ہ  ےہ    ی 

 
ںن ن سے  وہ    ی  ا    .ج  ک ی 

 
ای ں  ی  ں    یہ  ھی 

ک
 
ھ آت

ک ے  دت 
 
ن

ں ہ   سے   وہ   ی  ن  ا   .ج  کے    ی 
 
ی ا ں  ی   کان  ہ 

 

ےہ  سب
 
ں ن ن    وہ   ی  ج 

کہ ۔ سے کو    ن کارو   کہدو  کوں  ری 
 
س ے 
 
ن پ  لو    س ب  ا کر  دت ب ر 

 
مب رے      ی

لاف  
 
ھر  ج ہ دو   ت  ھ مہلت     ی  ھے کج 

 ۔   مج 

جُل      الََِمُم  مشُومنَ     ارَم    ايَمدٍ  لَِمُم     امَم   بِهَٰٓا   يٰ َ
مطِشُومنَ  نَ     اعَميُ     لَِمُم امَم    بِهَٰٓا   ي بَ مصِرُوم   بِهَٰٓا   ي بُ

مَعُومنَ    اذٰاَن  لَِمُم     امَم  ا    قُلِ    ؕ    بِهاَ     ي سَم    ادمعُوم
نِ  ثُم َ   شُرَكآَءكَُمم  نِ     فلَََ    كِيمدُوم       تنُمظِرُوم

196. “Indeed, my protecor is 
Allah. He who has sent down 
the book. And He is an ally to 
the righteous.”  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
مددگار ی ق را  کی    وہ ہ ے  الل   مب  ازل 

 
ی ے 
 
ن اب خ س 

 
اور  ۔ کی

ا ہ ے   وہ 
 
ی ک لوگوں کو ۔   دوست رکھی

 
 ت

 َۦ    انِ َ  لَ     ال ذَِىم   الٰلُّ      وَلّ ِ مـكِتبَٰ     نزَ َ     هُوَ   وَ       ال
َ  يتَوََلّ َ         الصٰلحِِيم

197.  “And  those  whom  you  
call upon besides Him, they 
are not able to help you, nor 
can they help themselves.”  

لوگ    اور  کو  وہ 
 
ی وج  ہ  ے 

 
ن کارن م 

 
سوا    سا   ت ں  کے  ہی 

 
ن

 
 
ں   ت ع طااسی ی  ے ہ 

 
ھن
ک مہاری  وہ  ر

 
ہ    مدد کی   ت ی  اور ی  ی ہ 

 
ن ود اپ 
 
ج

ں۔  ی  ے ہ 
 
 مدد کر سکن

عُومنَ    ال ذَِيمنَ  وَ  نِه      تدَم دُوم تطَِيمعُومنَ   لَّ     مِنم     يسَم
رَكُمم  َـصم ۤ  وَ   ن مفُسَهُمم   لَّ نَ   انَ       ينَمصُرُوم

198.  And if you call them to 
guidance, they  do  not  hear.  
And you  will  see them looking 
towards you, yet they do not 
see.  

کو  اگر    اور 
 
م ای
 
لاؤ ت ت ی  و  کی طرف    ھدات 

 
ں  ت ہی 
 
ے وہ سک   سن ن

 
  اور  ن

کہ  و  ہ  ے 
 
ھن
ک دت  ں  ہی 

 
ان م 
 
ں    ت ی  ہ  رہ ے  کھ   

طرف    وہ دی مہاری 
 
ت

کہ 
 
ںوہ   جالای ہی 

 
ے۔   ن

 
ھن
ک ھ دت   کج 

عُومهُمم    انِم   وَ  دُىٰ    الَِّ    تدَم ا  لَّ     الِم مَعُوم   وَ   ؕ   يسَم
نَ ترَٰٮهُمم   مكَ      ينَمظُرُوم نَ  لَّ     هُمم  وَ   الِيَ مصِرُوم  يبُ

     

199. Show forgiveness, and 
enjoin kindness, and turn 
away from the ignorant.  

کرو  ار  ی 
 
ی
 
و درگذر    اخ و 

 
دو    اور غق کم 

ج
ی ک کام 

 
لو  اور    کا  ت کر  ارہ   کی 

لوں سے ۔  اہ   ج 

معفَموَ خُذِ   فِ اممُرم   وَ    ال معُرم عنَِ     اعَمرِضم وَ    باِل
 َ هِٰليِم       الۡم

200.   And if assails you from 
the Satan an evil whisper, then 
seek refuge with Allah. Indeed, 
He is Hearer, Knower. 

ھے   اگر   اور 
ج 
 
ت ے 
 
ی طان کی طرف اکسان

 
را   سے   س اہ    وسوسہ   پ  ی  و ت 

 
ت

گ
 
ک وہ ہ ے  ۔  کی   الل   مای

 
ی س ے والا    پ 

 
ن
 

ے والا ۔    سب
 
ن
 
پ ا  ج 

غَـَن كََ    امِ َا وَ  يمطٰنِ  مِنَ     ينََم غ     الش َ تعَذِم    نزَم  فاَسم
يمع   انِ هَ     ؕ   باِلٰلِّ  مم   سَِۡ     علَيِ

201.   Indeed, those who fear 
(Allah), when touches them an 
evil thought from Satan, they  
do  remember (Allah), then 
they become seers.  

ی    پ 
 
ے  وہ  کس

 
و ڈرن ں ج  ی  ب    )سے  الل   (ہ  ا ہ ے ج  ج 

 
ای کو  ھوج 

 
ای

ی  
 
ال کوئ ی 

 
طرف سے  پ را ج ی طان کی 

 
و   س

 
ادت ے    ی 

 
ںکرن ی    الل     (  ہ 

ھر     )کو ں۔   وہت  ی  ے ہ 
 
لگن ے 
 
ھن
ک  دت 

ا   ال ذَِيمنَ    انِ َ  هُمم    اذِاَ   ات َقوَم ٮ ِف     مَس َ  م ِنَ     طٰۤ
يمطٰنِ  ا   الش َ نَ  هُمم    فاَذِاَ   تذََك َرُوم مصِرُوم            م بُ

202. And their brothers, they 
plunge them further into error,  
then they do not stop short.  

ی کے ان اور  
 
ھائ ں    ت  ہی 

 
ں ان ی  ے ہ 

 
ان چ ے ج 
 
ن ب 
ی  کھ ں   گمراہ  ھر می   

   ت

ں  ہی 
 
ے  ر کش   وہ    ن

 
ھن
ک ھار
 
 ۔  ات

وَانُٰمُم     وَ  نَٰمُم       اخِم مغَ ِ     فِِم        يَُٰد ُوم    لَّ      ثُم َ    ال
نَ        يقُمصِرُوم

203.  And  when  you  do not 
bring them a  sign,  they  say: 
“Why have you not brought  
it.” Say: “Only I follow that 
which is revealed to me from 
my Lord. This is an insight 
from your Lord, and  a 
guidance, and a mercy for a 
people  who believe.”  

ب اور   اس   ج  ی  کے 
 
ی ا م 

 
ت ے 
 
لان ں  ہی 

 
ی    ن

 
ائ
 
س
 

ں    ب ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
ت

وں  ں    کت  ہی 
 
ے ن

 
ی    لان

 
کوئ م 
 
کہدو ت ں ب س  کہ    ۔  ا      می 

 
کری ب روی  ت 

وں واس   ہ  ج  ہ ے    کی  ا 
 
ای ج  ا  کی  ری  وحی  ب  ر    مب رے    طرفمب 

اس  ک ہ  ۔  سےےی  ہ ے ی  صب رت  مہارے    ن 
 
  اور    کیب  ر  ت

ت  دات  ے     وں لوگ    ان   رجمت ہ ے   اور        ہ 
 
لن و     کے  مان       ج  ای 

ں   لا  ی  ے ہ 
 
 ۔  ن

متِِۡمم   لمَم     اذِاَوَ  ا     باِيٰةٍَ  تاَ تبَيَمتهَاَ    لَّ   لوَم    قاَلوُم  ؕ   اجم
ۤ   قُلم   اَ حٰٰٓ    ماَ   اتَ بَعُِ   انِّ َ م      مِنم    الَِّ َ       يوُم ب ِ  هذَٰا          ر َ

ب كُِمم  مِنم     بصََآٮ ِرُ  َة   وَ     هُدًى  وَ   ر َ    ل قِوَممٍ      رَحَم
منِوُمنَ       ي ؤُم

204. And  when  is  recited the 
Quran, so listen with attention  ب اور ے  ج 

 
ان رآن  پ ڑھا ج 

 
  ف

 
ہ سے سب وج 

 
و ت
 
اموش   اور اسے و ت

 
ج انُٰ  قُرِئَ     اذِاَ  وَ  مقُرم ا   ال تمَِعُوم ا  وَ    لهَ     فاَسم مصِتوُم  انَ
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to it, and be silent,  that you 
may receive mercy.  

و  ا     رہ 
 
م پ ر    ی

 
ے۔  کہ ت

 
ان ا ج  حََُومنَ   لعَلَ كَُمم  رجم کی       تُرم

205. And remember your Lord 
within yourself, with humility 
and fear, and without loudness 
in words, in the mornings and 
the evenings. And do not be of 
the neglectful.  

ے    ذکر  کر   اور 
 
ن پ  ے ا   ک   ب    ر    ا

 
ن پ  ں   ا زی    دل می  ھ    عاج 

 
کے سات

وف سے اور 
 
داور  ج لی  ر ی  ب 

 
غ اظ کی   آواز سے ب 

 
ح الق ام ر  و ا صن 

 
   اور  س

ہ   و   ی  ا ہ  ا ج 
 
ل    ی

 
اف
 
ںع  ۔   وں می 

ب كََ     اذمكُر وَ  سِكَ      فِِم      ر َ عاً    نفَم ُ  خِيمفَةً     و َ     تضََر 
نَ    و َ   َـهمرِ   دُوم لِ    مِنَ الۡم مقوَم مغدُُو ِ     ال صَٰالِ   وَ     باِل    الّم
َ  م ِنَ    تكَُنم  لَّ   وَ  مغفِٰليِم    ال

206. Indeed,  those (angels) who 
are with your Lord, do not 
turn away out of arrogance, 
from His worship, and they  
glorify His praise, and to Him 
they prostrate.  Sajda                      

ی    پ 
 
ے (وہ     کس

 
ن
 
س ر
 
و      )ف ں ج  ی  مہارے      ہ 

 
کےر    ت اس    ب  ی 

ں وہ   ہی 
 
ھ  ن

 
ر کے سات کب 

 
ے  ت

 
ی کرن
 
ادت سے  روگردائ کی عی 

اس

ح  اور    ۔  ن 
سب 

 

ب
ے    وہ 

 
ں کرن ی     ہ 

آگے   اور   کی اس سکے  دے    ا شج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
دہ    کرن  شج 

نَ       لَّ         رَب كَِ    عِنمدَ         ال ذَِيمنَ انِ َ      بَُِوم تكَم  عنَم     يسَم
نهَ    وَ   عِباَدتَِه    نَ     لهَ   وَ   يسَُب حُِوم جُدُوم       يسَم

 ہسجد

AlAnfaal      

In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. ام سے  کے  الل

 
و ن    ی ان   ہتج  ت رجم والا ہ ے۔   مہری  ہات 

 
مِ  ن نِٰ الٰلِّ  بِسم حَم حِيممِ الر َ   الر َ

1.  They ask you (O Prophet)  
about  the spoils of war. Say: 
“The (decision about) spoils of 
war belongs to  Allah  and   the 
Messenger.” So fear Allah, and 
set things right between you, 
and obey Allah and His 
Messenger, if you are believers.  

ں  ی  ے ہ 
 
ت کرن

 
اق ہ   دری  م سے ی 

 
ی (ت ن 

 
مت     )اے پ ی 

 

ب

 
مال غ

ں کے  ارے می  مت کہدو کہ     .ی  ی 

 

ب

 
ں   (مال غ ارے می    کے ی 

صلہ ی 

 

ک  اور   الل   )ف سکے رسول  ے ہ ے  ےا
 
و     ۔  لن

 
  الل   ڈرو    ت

لح  اور     سے
ص

ں   آ   رکھو    می  اور    الل  کرو    اطاعت اور    ۔ ب س 
سکے رسول ک م    اگر   ی ا

 
و ۔ ت ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ای 

لوُمنكََ  ــَ مفاَلِ   عنَِ       يسَم نَ مفاَلُ      قُلِ       ؕ  الّم نَ ِ     الّم  لِلّٰ
لِ   وَ  سُوم لحُِوما  وَ     الٰلَّ    فاَت َقُوا      الر َ    ذاَتَ    اصَم

لهَ ۤ  وَ    الٰلَّ    اطَِيمعُوا وَ   بيَمنِكُمم     كُنمتمُم  انِم     رَسُوم
 َ منِِيم      م ُؤم

2.  In fact, the believers are 
those who, when Allah is 
mentioned, their hearts 
become fearful, and when are 
recited to them His verses, it 
increases them in faith, and 
upon their Lord they trust.  

ت 
 
ی ق
 

ق
ں  مومن در ح ی  و وہ ہ 

 
ب ت ا ہ ے  کہ ج 

 
ای ا ج  و    کا  الل ذکر کی  ت 

ں  ی  ے ہ 
 
ان کے دل   ڈر ج 

 
ی ب اور    ا ں  ی  پ ڑھ   ج  ی  ی ہ 

 
ائ کے    ان ج 

ے 
 
من ں   سا ی 

 
ت ا ہ ے ان کا    اسکی آت 

 
ای و پ ڑھ ج 

 
مان ت ے  اور  ۔    ای 

 
ن پ  ا

ں۔ پ ر   ب ر ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھروسہ ر  وہ ت 

 َ منِوُمنَ   اانِّ َ ؤُم    وَجِلتَم   الٰلُّ     ذُكِرَ     اذِاَ    ال ذَِيمنَ    الۡم
بُهُمم  مهِمم    تُليِتَم    اذِاَ وَ  قُلوُم مُم    ايٰتٰهُ     علَيَ  زاَدتَۡم
اَناً               يتَوََك لَوُمنَ   رَب هِِمم  عَلٰ    و َ   ايِٰم

3. Those who establish prayer, 
and from what We have 
provided them, they spend.  

ں    وہ   ی  ہ  ے 
 
کرن م 
 
ات
 
ف و  مازج 

 
و    اور   ی ج  سے  ں  م     اسمی 

ے ہ 
 
ا   ن دی  کو 
 
  ای

ں۔  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
 ج

نَ     ال ذَِيمنَ  ممُوم لوٰةَ  يقُيِ   رَزقَمنهُٰمم    مَِ اَ  وَ    الص َ
     ۛؕ   ينُمفِقُومنَ 

4.  Those are they who are 
believers in truth. For them 
are high ranks with their 
Lord, and forgiveness, and a 
noble provision.  

ہی   ں  لوگ  ن  ی  و ہ  ں    ج  ی  ہ  ں  شچ ے مومن  ی  ہ  ے 
 
لن کے 

 
ی   پ ڑے  ا

کے    درج ے
 
ی اس  کے  ب  ر    ا رت ہ ےاور    ی 

 
ف
 
  زق ر     اور      مغ

ن  ری 
 
ہب  ۔ ن 

ۤٮ ِكَ   ٰ منِوُمنَ    هُمُ   اوُل ؤُم مُم   ؕ    حَق ًا    الۡم   درََجتٰ     لِ َ
         كرَِيمم   رِزمق    و َ      مغَمفِرَة    وَ   رَب ِهِمم   عِنمدَ 

5.  Even as brought you forth 
your Lord from your home 
(for the Badr) in truth. And 
indeed, a party among the 
believers were averse.  

کالا   کہ  خ س طرح  
 
م     ن

 
مہارے  کو    ت

 
ے ر    ت

 
مہارےگھر  ب ن

 
     ت

ے(سے
 
لن کے  در  ھ  جق    )ی 

 
سات  اور    ۔ کے 

ً

ا
 
ی ی 
 
ک    ی ق ای 

ماعت  وں کی     ج 
 
ا  کہ وہ   مومت

 
د کررہ ے ی
شی  ھب 

 
 ۔ ے  ت

 ۤ رَجَكَ     كَمَا ِ     بيَمتكَِ    مِنم      رَب كَُ   اخَم َـق   وَ    باِلۡم
َ   م ِنَ    فرَِيمقاً   انِ َ  منِِيم ؤُم َـكرِٰهُومنَ    الۡم      ۛ      ل

6. Disputing with you about 
the truth after it had become 

ھگڑ  ےج 
 
ھے ن

 
م سے ت

 
ت ں   کے معاملہجق    وہ  عد     می  سکے    ب  ِ  فِِ       يُُاَدِلوُمنكََ     ا َـق  َ     ماَ      بعَمدَ       الۡم اَ      تبَيَ َ      كاَنَّ َ
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evident, as if they were being 
driven toward death while 
they were looking on. 

ر     کہ  اہ 
 
و    ط ھا ہ 

 
ت کا   ا  ۔   چ  ں  وہ    کہ گوی  ی  ہ  ے 

 
ان ج  کے 
 
ی ا کی  ہ  موت 

کہ   طرف  ی  کھ رہ ے  وہ ج   
ھےدی

 
 ۔ ت

وَمتِ    الَِّ      يسَُاقُومنَ  نَ    هُمم   وَ    الۡم       ۛؕ   ينَمظُرُوم

7.  And when Allah promised 
you one of the two groups that 
it would be yours (caravan or 
army of Quresh), and you 
wished   that     the     unarmed 
(caravan) should be yours. 
And Allah intended that He 
should establish the truth by 
His words, and cut the root of 
the disbelievers. 

ب اور  ا وعدہ کر  ج  ھا    رہ 
 
م سے ت
 
وں  دو  ا ای ک ک الل  ت ں    گروہ  می 

وگا    وہ کہ     سے  مہارے   ہ 
 
ے     ت

 
رب ش  (     لن

 
وج ف
 
ا   ق لہ   ی 

 
اف
 
  ۔   )ف

ھےاور  
 
ت ے 
 
ن ہ  ا ج  م 

 
ار ن ے   کہ   ت ھی 

 
ٹ لہ (  ہ 

 
اف
 
ے  مل   )ف

 
ان   ج 

مہ
 
ں ت ھا     اور   ی 

 
ت ا 
 
ی اہ  م     وہ   کہ   الل ج 

 
ات
 
ے     کو  جق    کردے   ف

 
ن پ  ا

رمان سے 
 
ڑ   کاٹ دے اور   ف روں کی ۔ ج 

 
 کاف

الٰلُّ    اذِم   وَ  دَى   يعَِدُكُمُ  ِ     احِم آٮ ِفتَيَم اَ الط َ  انَٰ َ
َـكُمم  نَ   وَ    ل َ     انَ َ توََد وُم ومكَةِ   ذاَتِ       غَيۡم    الش َ
نُ  َـكُمم        تكَُوم قِ َ         انَم     الٰلُّ       يرُِيمدُ      وَ     ل ُ َـق َ   يُ   الۡم

مـكفِٰرِيمنَ   داَبرَِ      يقَمطَعَ    وَ    بِكلَمِتٰهِ          ۛ    ال

8. That He should establish the 
truth and prove false the 
falsehood even if might dislike 
the criminals. 

ا   
 
م  ی

 
ات
 
ف دے    کہ  دے اور  کو    جق کر  کر  ھوٹ  اطل   ج  ۔  ی    کو 

ہ کہ   ا     اگرج 
 
ہ   گذرے    گوار ی رموں کو   ی   ۔ مج 

َـق َ    ليِحُِق َ   مطِلَ       وَ        الۡم مباَطِلَ       يبُ  كَرِهَ    لوَم  وَ      ال
رِمُومنَ  جُم            الۡم

9.  When you asked help of 
your Lord, and He responded 
to you: “Indeed I will help you 
with a thousand of angels, 
rank on rank.” 

ب  م    ج 
 
مدد کیت ے 

 
اد    ن ری 

 
ے  کیف

 
ن پ  ے دعا    سے  بر  ا

 
سن ا و 

 
ت

ک ت ول 
 

مہاری  یف
 
ک    ۔ ت

 
ی س ںپ  مہاری    اں گ و مدد کر   می 

 
ک ت   ای 

زار   وں سے ہ 
 
ب
 
رس
 
طار ف

 
طار در ق

 
 -ق

تغَيِمثوُمنَ    اذِم  تجََابَ    رَب كَُمم    تسَم َـكُمم     فاَسم م     ل انَ ِ
مفٍ   مَُدِ ُكُمم  لَٮٰۤ ِكَةِ   م ِنَ      باِلَ َ    الۡم دِفيِم      مُرم

10. And Allah made it (help) 
not but glad tidings, and that  
may be assured therewith your 
hearts. And no victory is there 
except  from   Allah.   Indeed,  
Allah  is All Mighty, All Wise.  

ں اور   ہی 
 
ا اس   ن ای 

ی  ے   الل    کو     )مدد (  ت 
 
ارتمگر    ن

 
ا    اور    ب س

 
کہ  ی

ں ی 
 
ئ ا  ج  و  ہ  ن 

 
سے    مطمی دلاس  مہارے 

 
ںاور    ۔ ت ہی 

 
  ن

سے   الل مگر مددہ ے  طرف  ک  ۔    کی 
 
ی س الب   ہ ے   الل پ 

 
    ع

 حکمت والا ۔ 

رٰى    الِّ َ   الٰلُّ      جَعلَهَُ    ماَ وَ  مَٮ نِ َ    وَ      بُشم  بهِ       لتِطَم
بُكُمم   رُ  ماَ وَ      قُلوُم     انِ َ    ؕ   الٰلِّ   عِنمدِ   مِنم   الِّ َ    الن صَم

       حَكِيمم    عزَِيمز     الٰلَّ 
11.When He covered you with 
a slumber as a security from 
Him, and He sent down upon  
you from the sky water that 
He might cleanse you through 
it, and  take away from you the 
pollution of Satan and 
strengthen your hearts, and 
make firm through it (your) feet.  

ب  م پ ر    ج 
 
ےت
 
ودگیطاری کردی اس ن

 
ت
 

ے    ع
 
لن ن کے  سکی 

 

ب

سے طرف  ی 
 
ن ااور    ۔ اپ  کی  ازل 

 
پ ر  ی م 

 
سےت ی  آسمان 

 
ائ اکہ    ی 
 
ی

کو  م 
 
ت دے  کر  اک  سے    ی  دے    اور ۔    اس  کر  سے  دور  م 

 
ت

است ج 
 
ی طان   ت

 
اکہاور    یک   س

 
کر   ی وط  ب 

 
مہارے دلوں    ےد مص

 
ت

کھے اور     کو  ے ر
 
مان مہارے  ( اس سے   ج 

 
دموں کو )ت

 
 ۔   ف

يمكُمُ         اذِم  لُ     وَ     م نِمهُ       امَنَةًَ          الن عُاَسَ     يغُشَ ِ      ينََُ ِ
مكُمم  مَآءِ        م ِنَ        علَيَ  وَ     بهِ     ل يِطَُه ِرَكُمم         مآَءً      الس َ

هِبَ   زَ   عنَمكُمم   يذُم يمطٰنِ  رِجم      عَلٰ   ليَِۡمبطَِ   وَ    الش َ
قَمدَامَ   بهِِ      يثُبَ تَِ    وَ    قُلوُمبكُِمم       ۛؕ    الّم

12. When inspired your Lord 
to the angels, I am certainly 
with you, so  keep  firm  those 
who believed. I will cast into 
the hearts of those who 
disbelieved fear, so smite at the 
necks  and  smite  over  them, 
each and every fingertip. 

ب   رماج 
 
ف اد 
 
ا  ارس  ی 

 
ے    ب ر ب رے  ت

 
وں  ن

 
ب
 
رس
 
ک   سے ف

 
ی س   پ 

ں مہارے     می 
 
وں  ت ھ ہ 

 
و     سات

 
دم ر ت

 
ت ف ات 

 
مان  ان کو    کھوی و ای  ج 

ے۔ 
 
ں ڈال    لا ن گا می 

 
ں دلوں    دون کے    می 

 
ی ا ا ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن     ج 

ت   ی  ب  رب لگا سو  ہ 
 
م    ؤ ض

 
 ت

 
گردت کی 

 
رب لگا   اور پ ر ں  و ای

 
ک  ؤ  ض

 
  یای

ر ای ک   ۔ ت ور پ ر    ہ 

حِم   اذِم   لَٮٰۤ ِكَةِ    الَِّ      رَب كَُ      يوُم م    الۡم    معَكَُمم     انَ ِ
مقِم  امٰنَوُما ال ذَِيمنَ     فثَبَ ِتوُا بِ     فِِم    سَالُ   ال ذَِيمنَ قُلوُم
عمبَ    كفََرُوا ا   الر ُ رِبُوم قَ     فاَضم عَمناَقِ    فوَم   وَ    الّم
ا رِبُوم      ۛؕ    بنَاَنٍ   كلُ َ  منِمهُمم    اضم

13.  That is because they 
opposed Allah and His 
Messenger. And whoever 
opposes Allah and His 

ہ   ے   ی 
 
لن کی کہ      اس  ت 

 
الق
 
مج ے 
 
ن ہوں 
 
سکے  اور    الل   ان ا

و   اور   .رسول کی  ا ہ ے    ج 
 
ت کری

 
الق
 
سکے رسول کی اور    الل  مج   ا

مُم      ذلٰكَِ  لهَ     وَ     الٰلَّ    شَآق وُا   باِنَٰ َ    منَم   وَ ۛ       رَسُوم
لهَ    وَ    الٰلَّ     ي شَُاققِِ   شَدِيمدُ     الٰلَّ     فاَنِ َ     رَسُوم
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Messenger, then indeed Allah 
is severe in punishment.  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ت ہ ے   الل ت

 
ے والا ۔  شح

 
ن پ  معِقاَبِ  عذاب د       ال

14. That is your (punishment) 
so   taste  it,  and  indeed for 
the disbelievers is the 
punishment of the Fire. 

ہ   مہاری ی 
 
ت مز ) سزا  (   ہ ے  کھو  ح  و  

 
کا     ا ت      اور     اس 

ً

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

ے
 
لن روں کے 

 
 کا ۔   آ گ  عذاب ہ ے  کاف

هُ    ذلٰكُِمم  قُوم مكفِٰرِيمنَ     انَ َ   وَ    فذَُوم  عذََابَ  للِ
     الن اَرِ 

15. O those who have believed,  

when you meet those who 

disbelieved, in battle, so do not 

turn from them backs. 

لوگوں   اے   و   وہ  مان ج  ے   ای 
 
ب    لان ا ج  مہارا   سامی 

 
ت و    ان ہ 

ا لوگوں سے   ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن گ می    ج 

 
ی دان ج  و    ں می 

 
ہ   ت ا  ی 

 
ری ھب     ت 

م  
 
ھ     سے    ان  ت

 
ٹ ب  ںپ   ۔ ی 

اۤ    ال ذَِيمنَ    ياٰۤيَ هُاَ   ال ذَِيمنَ     لقَيِمتمُُ      اذِاَ         امٰنَوُم
ا فاً   كفََرُوم هُمُ    فلَََ   زحَم دَمباَرَ    تُوَل وُم              الّم

16. And whoever turns from 
them on that day his back, 
unless maneuvering for war or 
intent to join to the company, 
then indeed he has incurred 
wrath from Allah, and his 
abode is hell, and worst is that 
destination.   

و اور   ھب رے گا    ج  ن سے ت 
ُ
س دن ا

ُ
ی     ا

 
ن ھ اپ 

 
ٹ ب  ہ     پ  ی  گر 

ال    کہ   م ج 

و   ا ہ 
 
لی گ ج 

 
ی ے    ج 

 
لن اکے  اہ ے  ی  ا ج 

ا ملی  ں   ج  وج می 
 
ی ق
 
ن و    اپ 

 
  ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ا  آی  ب   وہ لے 
 
ض
 

ہ ہ ے  اور   کا     الل  ع
ھکای 

 
  ۔ دوزخ   اس کا ت

ے کی    وہپ ری ہ ے  اور  
 
ن
 
پ گہ ۔ لو  ج 

مِم     منَم  وَ  مٮَ ذٍِ     ي وَُلِ ِ فاً     الِّ َ   دُبُرَه ۤ      يوَم ِ    مُتحََر 
   بآَءَ     فقَدَم     فئِةٍَ       الِّٰ      مُتحََي زًِا اوَم    ل قِتِاَلٍ 
موٮٰهُ   وَ      الٰلِّ     م ِنَ     بغِضََبٍ   بِئمسَ    وَ   ؕ    جَهـَن مَُ      ماَ

  ُ صَِيۡم      الۡم
17.  So you did not kill them, 
but Allah killed them, and you 
threw not when you did throw, 
but Allah threw. And that He 
might test the believers from  
Him  by a fair test. Indeed, 
Allah is All Hearing, All 
Knowing.  

م 
 
ت ا  کی  ل 

 
ی
 
ق ں  ہی 

 
ن      ب س 

 
ان ے 
 
ں  ن لکہ   ہی  ں    الل   ی  ہی 

 
ان ے 
 
ن

ا۔   کی  ل 
 
ی
 
ے  اور  ق

 
ن م 
 
ت ں  ھی 

 
ت کی 
ی  ھی  ت  ں  ہی 

 
ب ن ے    ج 

 
ن م 
 
ت

ں   ھی 
 
ت کی 
ی  ھی  لکہ    ت  ے    الل ی 

 
ں ن ھی 

 
ت کی 
ی  ھی  اکہ ور  ا   ۔ ت 

 
آزما    ی

کو      وہ لے وں 
 
سے   مومت طرف  ی 

 
ن ھی      ای کاپ   

ج
ش  ا

 

ب آزما 

کسے 
 
ی س ا ہ ےالل  پ 

 
ی
 
ا ہ ے۔   سی

 
ی
 
ات  ج 

ٰـكِن َ      تقَمتلُوُمهُمم     فلَمَم     ماَ   وَ    قتَلَهَُمم    الٰلَّ    وَل
ٰـكِن َ     رَمَيمتَ     اذِم     رَمَيمتَ  ملَِ   وَ        رَمِٰ      الٰلَّ   وَ ل     ليِبُ
 َ منِِيم ؤُم يمع      الٰلَّ     انِ َ   ؕ       حَسَناً     بلَََاءً      منِمهُ        الۡم    سَِۡ
مم        علَيِ

18. That is your (case), and 
indeed, Allah weakens the plot 
of the disbelievers. 

ہ   مہارا۔   )معاملہ (ی 
 
ت و 
 
ی      اور  ت کپ 

 
کر    الل    س ت  کمزور 

 
ہ ے  پ والا 

ال  روں کی ۔ کو   ج 
 
 کاف

هِنُ    الٰلَّ    انَ َ   وَ   ذلٰكُِمم  مـكفِٰرِيمنَ    كَيمدِ    مُوم    ال
19. If you sought a judgment, 
then surely has come to you a 
judgment. And if you desist, so 
it is better for you.  And if you 
return (to war), so shall We 
return.  And never will avail 
you your forces at all, even if it 
be numerous, and indeed Allah 
is with the believers.  

و   اگر    ہ  ے 
 
ن ہ  ا ج  صلہ  ی 

 

ف م 
 
    ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
کا    ت چ  اسہ ے  آ  ی  مہارے 

 
  ت

صلہ  ی 

 

م   اگر   اور .ف
 
اؤ ت از آج  و   ی 
 
ہ   ت ر ہ ے   ی 

 
ہب ے     ن 

 
لن مہارے 

 
  اور     ۔ ت

م  اگر 
 
و  ت

 
طرف (گے  لوت کی  گ 

 
ی ھی)ج   

ت
م  ہ  و 
 
   ت

 
گےلوئ ں   ی 

ہاور  ۔  ی  رگز     آ   کام  ہ 
 
  ت
مہار گی  ی

 
ماعت    ےت ج  مہاری 

 
ھیت  

ت
ھ    کج 

واہ 
 
رت  ج

 
و  سے   کب    اور    ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھ ہ ے    الل    ی ق

 
وں کے ۔ سات

 
 مومت

ا   انِم  تفَمتحُِوم مفتَمحُ   جَآءكَُمُ    فقَدَم    تسَم  انِم   وَ       ال
ا ا      انِم     وَ       ل َـكُمم     خَيۡم     فهَُوَ    تَنمتهَُوم دُوم َـعُدم     تعَُوم       ن

اـً  فِئتَكُُمم      عنَمكُمم     تغُمنَِ     لنَم    وَ  مـ    لوَم  و َ      شَي
َ    معََ    الٰلَّ    انَ َ    وَ    كثَرَُتم  منِِيم ؤُم          الۡم

20. O those who believed, obey  
Allah  and His Messenger and 
do not turn away from him, 
while you are hearing.  

و   لوگوں  وہاے  مان  ج  ےلا  ای 
 
سکے  اور  کی    الل  کرو   اطاعت  ن ا

ی   اور ی  رسول ک
 
ہ روگردائ کہ   اس سے کرو  ی  ی  م  ج 

 
و   ت ے ہ 

 
ن
 

 -سب

اۤ      ال ذَِيمنَ   ياٰۤيَ هُاَ   لهَ     وَ     الٰلَّ      اطَِيمعُوا   امٰنَوُم    رَسُوم
ا    وَ  مـتمُم  وَ    عنَمهُ لَّ توََل وَم مَعُومنَ   انَ                 تسَم

21. And do not be like those 
who say: “We have heard,” 
while they do not hear.  

ا اور  
 
وی ہ  ہ  ی سے    ی 

خ  لوگوں  ںان  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و  ا    ج  لی  سن  ے 

 
ن م  ہ 

کہ 
 
ے۔    وہ  جالای

 
ن
 

سب ں  ہی 
 
 ن

اوَ  نوُم تكَُوم ا     كاَل ذَِيمنَ    لَّ  عمناَ قاَلوُم لَّ هُمم  وَ    سَِۡ
مَعُومنَ     يسَم

 22. Indeed, the worst of living 
creatures in the sight of Allah 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ن ی ق ری 

 
دپ ں   ی  ی  ں    ہ  داروں می 

 
ای ک    الل ج  زدی 

 
ہرے ۔ کے پ وَآب ِ      شَر َ     انِ َ   ن  ُ     الٰلِّ   عِنمدَ    الد َ م  مُ  الص ُ مبكُم  ال
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are the deaf, dumb, those who 
do not understand.  

گے 
 
ی ں   وہ    گو ی  و  لوگ ہ  ل  ج 

 
ں غق ہی 

 
ھ    ن

ک ے۔ ر
 
      يعَمقلِوُمنَ    لَّ     ال ذَِيمنَ  ن

23. And if Allah had known in 
them any good, He would 
surely have made them hear. 
And even if He had made them 
hear, they would have turned 
away, and they are those who 
refuse.    

ا  اگر  اور  
 
ی
 
ات ں  الل ج  ھ    ان می  ر  کج  ب 

 
و    چ
 
رور  ت
 
ا ض

 
ی
 
ش
 
خ
 
ق ت ت 
 

وف
 
ے کی ت
 
ن
 

سب کو 
 
  ای

ا    وہ    اگر   اور 
 
ی دت  وا 
 
سب ں  ہی 

 
وہ  ان و 

 
ھر ت ے۔ ت 

 
ان یاور ج  ہ  ں  ی  ہ    وہ 

والے ت 
 
ی کر  پ
 
 ۔   روگردائ

مهِمم      الٰلُّ     علَمَِ     لوَم   وَ  اً    فيِ عَهَُمم     خَيۡم سَۡم  لوَم   وَ  ؕ     لّ َ
عَهَُمم   ا   اسَۡم      م عُمرِضُومنَ   هُمم   و َ    لتَوََل وَم

 24. O those who believed,  
respond to Allah and to the 
Messenger when He calls you 
to that which will give you life. 
And know that Allah intervenes  
between a man and his heart,  
and  that  He  it   is unto whom 
you will be gathered. 

لوگوں  اے   و    وہ  مان  ج  ے لا  ای 
 
و  ن کرو    ہ  ت ول 

 

  یک   الل   دعوتف
سکے رسول ک  اور  ب     ی ا لا   وہ  ج  ےی 

 
ں    ن مہی 

 
و   س کی طرفا ت   ج 

دگی  
 
زی کو  م 

 
یت

 
کرئ ان رکھو  اور  ہ ے   عطا  ا    الل  کہ ج 

 
ای ج  و  ہ  ل 

 
جای

ان   ہ ے  ں   درمی  سکے  اور    آدمی   می  لب ا
 
ہ    اور    کے   ف کہ    ی 

م روپ رو  سکے ا 
 
اؤ گے۔   ت ے ج 

 
کن مع 

 ج 

تجَِيمبوُما    امٰنَوُا       ال ذَِيمنَ    ياٰۤيَ هُاَ   ِ      اسم  وَ      لِلّٰ
لِ  سُوم اۤ    وَ      يُُميِيمكُمم    لِۡاَ    دعَاَكُمم   اذِاَ   للِر َ  اعملمَُوم

لُ       الٰلَّ      انَ َ    َ    يَُوُم ءِ   بيَم رَم مبهِ     وَ     الۡم    انَ هَ ۤ    وَ     قلَ
مهِ  نَ   الِيَ      تَُمشَرُوم

 25.  And fear a trial that will 
not strike those who have 
wronged among you 
exclusively. And know that 
Allah is severe in punishment.  

ے سے ڈرو    اور 
 
ن
 

ب

 
ق ہ   اس  و گا   ی  ہ  ع 

 
ق و وا پ ر    ج  لوگوں  ہی 

 
ہوں  ج  ان

 
ن

ا  لم کی 

 
ط
ے
 
ں  ن م می 

 
اص طور پ ر۔ سے    ت

 
ان رکھو  اور  ج   الل کہ  ج 

ت  
 
ں۔ عذاب د ہ ے  شح ے می 

 
ن  پ 

ا   وَ   ظَلمَُوما ال ذَِيمنَ     تُصِيمبَ َ  لّ َ      فتِمنةًَ  ات َقُوم
ةً   منِمكُمم  اۤ و َ    ۛ    خَآص َ  شَدِيمدُ     الٰلَّ    انَ َ  اعملمَُوم
معِقاَبِ      ال

 26.  And remember when you 
were few, deemed weak in the 
land, fearing that people might 
abduct you. Then He provided 
you refuge, and strengthened 
you with His help, and 
provided you with good things  
that you might be grateful.  

اد کرو  اور  ب    ی  م ج 
 
ھے  ت

 
ت ل  لی 

 
ف

ھے  .
 
ت ے 
 
ان ھے ج 
عی ف شمج 

 
  ض

ن  ں  زمی  ھے   می 
 
ت ے 
 
ن ہ  ر ے 

 
م  ڈرن

 
ک ا   کہ ت ں    ج  ی 

 
ائ ج  لے 

ںگے مہی 
 
م کو    لوگ  ت

 
ے ت
 
و اس ن

 
اہ ت ی  ی  اور    دی  ت 

 
س

 
خ
 
ت ت وت 

 
ق
 
ی

کو  م 
 
ی مدد سے      ت

 
ن کو   اور اپ  م 

 
ا ت زہ     رزق عطا کی  اکب  ب ز     ی  ں  ں  و چ  می 

اکہ  سے 
 
م  ی

 
کر ت
 
 کرو۔   ادا    س

اۤ  وَ  مـتمُم   اذِم      اذمكُرُوم مل      انَ عفَُومنَ    قلَيِ تضَم  فِِ    م ُسم
ضِ  رَم فَكُمُ       انَم      تَّاَفُومنَ     الّم الن اَسُ     ي تَخََط َ
رِه       ايَ دََكُمم   وَ    فاَوٰٮٰكُمم   م ِنَ   رَزقَكَُمم    وَ   بنِصَم
ي بِتِٰ  نَ   لعَلَ كَُمم    الط َ كُرُوم       تشَم

27.  O  those who  believed,  do  
not  betray Allah and the 
Messenger, nor betray your  
trusts  while  you  know. 

لوگوں       اے  و  وہ   مان  ج  ے لا ای 
 
و    ن ہ    ہ  ت   ی 

 
ات ی 
 
  اور  الل     کرو     ج

سے   ہ  اور  رسول  کر  ی  ت 
 
ات ی 
 
ں   وج می  وں 

 
ت
 
اماپ ی 
 
ن کہ   اپ  ی  م  ج 

 
  ت

و۔  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ج 

ا   ال ذَِيمنَ    ياٰۤيَ هُاَ  نوُا   لَّ    امٰنَوُم سُوملَ   وَ  الٰلَّ    تَُّوم   الر َ
اۤ  وَ  نوُم مـتمُم  وَ   امَنٰتٰكُِمم   تَُّوم       تعَملمَُومنَ    انَ

28.  And know, in fact, your 
possessions and your children 
are a trial,  and  that Allah has  
with Him an immense reward.  

ان رکھو  اور   ت  کہ ج 
 
ی ق
 

ق
مہار   درح

 
مہار اور    الو م ا   ے ت

 
  اولاد  ی ت

ش  

 

ں۔آزماب ی  ہ کہاور  ہ  اس ہ ے   الل   ی  م   کے ی  ی 

 

ر عظ  ۔ اج 

اۤوَ  ۤ      اعملمَُوم اَ لدُٰكُمم   وَ     امَمولٰكُُمم   انَّ َ  و َ ۛ         فتِمنةَ     اوَم
ر     عِنمدَه ۤ      الٰلَّ   انَ َ           عَظِيمم    اجَم

29. O those who believed, if 
you fear  Allah,  He  will  grant 
you  criterion (between right 
and wrong) and will remove 
from you your evil deeds and 
will forgive you. And Allah  is  
possessor of great bounty.  

و  وہ لوگوں   اے   مان  ج  ے لا ای 
 
و   ن م ڈرو گے  اگر    ہ 

 
و    سے   الل ت

 
ت

ے کر دے گا  عطا وہ  
 
لن مہارے 

 
ی    ت

 
اطل ک(کشوئ اور       )یجق و ی 

گا   دورکر  م سے   دے 
 
مہار   ت

 
اں ت ی 

 
پ رات کر اور    ی  رت 

 
ف
 
گا  ن  د   مغ

م 
 
ل والا ہ ے۔    الل    اور     .ہاریت

 
ص
 

 پ ڑے ف

اۤ ال ذَِيمنَ     ياٰۤيَ هُاَ   ل يَُمعَ   الٰلَّ     تتَ قَُوا    انِم       امٰنَوُم
قاَناً    ل َـكُمم    وَ     سَي اِتِٰكُمم     عنَمكُمم    يكَُف ِرم    و َ     فُرم
َـكُمم   يغَمفِرم  لِ   ذُو   الٰلُّ   وَ  ؕ    ل مفضَم معظَِيممِ   ال      ال

 30.  And when plotted against 
you those who disbelieved to 
restrain you, or kill you, or 

ب اور  ل   ج   
ج ال  مہارے    یج 

 
لاف ت

 
ے      ج

 
ن لوگوں  ہوں  ان 

 
ن ج 

ا  کی  ر 
 
کف ے 
 
م    کہ     ن

 
ت ں  دی  کر  د  ی 

 
ںق ا    ہی  کری  ل 

 
ی
 
م   ق

 
ت ں  ں دی  ا  ہی    ی 

ا  ال ذَِيمنَ      بكَِ  يَٰمكُرُ     اذِم  وَ  كَ      كفََرُوم مبِتوُم    اوَم   ليِثُ
نَ     وَ      ؕ   يُّمرِجُومكَ       اوَم       يقَمتلُوُمكَ   وَ      يَٰمكُرُوم
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drive you out. And they 
plotted, and Allah did plan. 
And Allah is the  best of those 
who plan.  

لا م   کروطن  ج 
 
ت ں  ں۔  دی  ل   اور  ہی   

ج ال  ہوں   یج 
 
ے   ان

 
دت ب ر    اور  ن

 
ی

ے    الل  ی ک
 
ن    الل     اور ن ری 

 
ہب ے والا ۔   ہ ے ن 

 
دت ب ر کرن

 
 ی

ُ   الٰلُّ   وَ    ؕ    الٰلُّ  يَٰمكُرُ  كِٰرِيمنَ     خَيۡم    الۡم

 31. And when are recited to 
them Our verses, they say: 
“We have heard. If we willed, 
we could indeed say the like of 
it. These are not but legends of 
the ancients.”  

ب   اور  ں   ج  ی  ہ  ی 
 
ائ ج  کی  لاوت 

 
ے     ی

 
من سا کے  ماری  ان  ہ 

ں  ی 
 
ت ں      آت  ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ا ت ے ہ ے   سن لی 

 
م ن ں اگر    ہ  ی  اہ  م ج 

و   ہ 
 
رور   ت
 
  ض

ں  ھی   کہدی   
ت
م  ی سا۔   اسی   ہ  ں    خ  ہی 

 
ں ن ی  ہ   ہ  گر   ی 

ں   م ی 
 
ت گلے    چکات  ا

 لوگوں کی ۔ 

مهِمم      تُتملٰ      اذِاَ   وَ  ا     ايٰتٰنُاَ      علَيَ عمناَ     قدَم      قاَلوُم  سَِۡ
مناَ      نشََآءُ     لوَم  ا    مِثملَ   لقَُل ۤ      انِم         هذَٰٰٓ ۤ   هذَٰا  الِّ َ

 ُ َ   اسََاطِيۡم ليِم وَ َ    الّم
32. And  when  they  said: “O 
Allah if be this (Quran) that 
which  is the  truth  from You, 
then rain down upon  us stones 
from heaven,  or  bring   upon   
us a painful punishment.” 

باور   ے  ج 
 
ہوں ن
 
ہ  ہ ے  اگر  الل اے   کہا ان رآن(  ی 

 
و    )  ف   ج 

ری طرف سےپ رجق     ہ ے ب 
 
و پ رسا    ت

 
م پ ر  ت

ھر  ہ 
 
ٹ ا    آسمان سےپ  ی 

ج دے  ھن 
ت 

م پ ر   
ے والا ۔   دکھ عذاب    ہ 

 
ن پ   د

َـق َ   هُوَ هذَٰا      كاَنَ    انِم     اللهُٰم َ    قاَلوُا     اذِم  وَ     مِنم  الۡم
مَآءِ   م ِنَ  حِجَارَةً    علَيَمناَفاَمَمطِرم     عِنمدِكَ  اوَِ    الس َ
ممٍ  بعِذََابٍ   ائمتنِاَ     الَيِ

33. And Allah is not to punish 
them while you are in their 
midst, and Allah is not to 
punish them while they seek 
forgiveness.  

ہ اور 
 
ں ن د  کہ   للا ہ ے   ی     ے عذاب 

 
ی    کو ای م    کہ ج 

 
و ت ں  ہ  می 

 
  اور ای

ہ 
 
ںن د   الل   ہ ے  ی  عذاب  ں  ہی 

 
والا ان ے 

 
ن ی    پ  ار    وہکہ  ج 

 
ق
 
غ
 
است

وں۔  ے ہ 
 
 کرن

بهَُمم      الٰلُّ     كاَنَ   ماَ    وَ  متَ  وَ    ليِعُذَ ِ مهِمم     انَ   وَ     ؕ  فيِ
بهَُمم   الٰلُّ    كاَنَ     ماَ     نَ    هُمم  وَ    مُعذَ ِ تغَمفِرُوم  يسَم

   
34.   And  what have they that 
should not punish them Allah, 
and they obstruct  from  Al-
Masjid  al-Haram, while  they  
are  not  its guardians. Its  
guardians   are  not  but  those 
who are righteous. But most of 
them do not know. 

اک اور   ے     ی 
 
لن ہہ ے ان کے  ں    عذاب دے  کہ ی  ہی 

 
   الل  ان

ں وہ  اور  ی  ے ہ 
 
کن د جرام  سےرو   مسج 

 
ں وہ  کہ جالای ی  ں ہ  ہی 

 
  اس ن

ولی
 
ں   ۔  کے مت ہی 

 
ں      ن ی  و ہ 

 
سکے مت و    مگر لی    ا ی    وہ ج 

 
ق

 
ں می ی    ۔ہ 

کن   
لی

ں     ر    سے ان می 
 
ے۔ اکب

 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ن

بهَُمُ   الَّ َ لَِمُم     ماَ  وَ  نَ    هُمم  وَ    الٰلُّ    يعُذَ ِ وم ُ يصَُد 
جِدِ    عنَِ  سَم َـرَامِ    الۡم اۤ  ماَ     وَ     الۡم ليِآَءهَ       كاَنوُم  ۛؕ    اوَم
ليِآَؤُه ۤ       انِم  تُ قَُومنَ   الِّ َ      اوَم ٰـكِن َ      الۡم    اكَمثرََهُمم     وَل

     لَّ يعَملمَُومنَ 
35. And was not their prayer  
at the House (Kabah) but 
whistling and handclapping. 
So taste the punishment 
because you used to disbelieve.  

ھی  اور  

 
ت
ہ  ماز    ان ی 

 
ہ  کی ی ای 

 
ہ(ج ا   )کعن  ےسوا   سکے ی 

 
اں    ن ی 

 
ی سی 

ے کے  اور 
 
ان ج 
 
اں ت الی 

 
کھو  ۔  ی و مزہ ح 

 
دلے  عذاب کا  ت سکے ی  ا

و  ھے  ج 
 
ت ے 
 
م کرن
 
ر ت
 
 ۔    کف

كاَنَ وَ  متِ    صَلََتُۡمُم    ماَ  مبيَ ال  و َ  مُكآَءً   الِّ َ    عِنمدَ 
دِيةًَ  قُوا   ؕۛ  تصَم معذََابَ   فذَُوم كُنمتمُم      بِِاَ    ال
       تكَمفُرُومنَ 

36. Indeed, those who 
disbelieved, they spend their 
wealth to hinder (people) from 
the way of Allah. So they will  
spend it, then it will become 
for them an anguish, then they 
will  be overcome. And those  
who disbelieved, to Hell. They 
will be gathered.  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  لوگ  وہ ی ق

 
ن ہوں 
 
ن ر    ج 

 
اکف ں    کی  ی  ہ  ے 

 
کرن رچ 

 
ےا ج

 
ن   پ 

ا  ال  و م ا 
 
ں ی کو (  کہ روکی  ر   الل   )لوگوں  ے سے ۔  ا کے 

 
   سو سن

اسے   گے وہ  ں  کری  رچ 
 
ھر    ج و ت  ے  ہ 

 
ن ا  وہ ج  ے  گا 

 
لن کے 

 
ی   ا

اعث خشرت  ھر    ی  لوب  ت 
 
ں گے مع ی 

 
ائ و ج    لوگ   وہ ۔ اور  وہ ہ 

ے 
 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
اکف ک   دوزخ کی طرف  کی  مع 

ے ج 
 
ں گے۔   ن ی 

 
ائ  ج 

ا ال ذَِيمنَ  انِ َ  ا   امَموَالَِمُم   ينُمفِقُومنَ   كفََرُوم وم ُ   ليِصَُد 
نَٰاَ    ؕ     الٰلِّ    سَبِيملِ    عنَم  نُ     ثُم َ      فسََينُمفِقُوم    تكَُوم

مهِمم  رَةً     علَيَ  ال ذَِيمنَ   وَ   ۛؕ      يغُملبَوُمنَ     ثُم َ      حَسم
اۤ نَ   جَهـَن مََ  الِّٰ    كفََرُوم    ۛ    يُُمشَرُوم

37. So that Allah may separate 

the wicked from the good, and 

place wicked one upon another, 

then heap them together, then 

cast them into Hell.  They, it is 

اکہ 
 
دگی   الل      کر دے  الگ   ی اک      کو     گی  زگی سےی  ا     اور     ب 

 
 ڈالی

ا   ے ج 
 
دگی  کو     ن ھر  ی۔ دوسر  کے اوپ ر ای ک    گی  ا  ت  ی  ر ت  ای ک ڈھب 

ھر ڈال دے ۔  سب کا   اس   دے  ں  اسکو    ت  ہی   ۔ دوزخ می    ن 

الٰلُّ   ي ِبِ    الّمبَِيمثَ ليِمَِيمزَ  الط َ يَُمعلََ وَ  مِنَ 
 جَِۡيمعاً    فيََۡمكُمَه      بعَمضٍ     عَلٰ     بعَمضَه      الّمبَِيمثَ 
علَهَ   ٰٓٮ ِكَ     ؕ   جَهـَن مََ   فِِم      فيَجَم ٰ سِٰرُومنَ هُمُ     اوُل     الّم
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they who are the losers.  ں    لوگ ی  و ہ  ں   ج  ی  ے والے ۔   ہ 
 
ان سارہ ی 

 
      خ

38.  Say to those who 
disbelieved, if they desist, it 
shall be forgiven for them 
what has been the past. And  if  
they  return,  then  indeed has 
already preceded the example 
of those before. 

ا ن لوگوں سے ا کہدو   ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن از   وہ    اگر   کہ     ج  ں      ی  ی 

 
ائ و  آج 

 
ت

گا   ے 
 
ان ج  ا  دی  کر  ںمعاف  ہی 

 
پ ر    ان و اس  کا   ن ہلے  ج  چ  و 

  اور ۔   ہ 

ی  وہاگر  وہ  ھر  گے   کر     ت  ں  و  ی 
 
   ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ے    ی ق کی   

ج ال    گذر 
 
می

 کی۔   لوگوں ن ہلے

اۤ      ل ـِل ذَِيمنَ    قُل    لَِمُم     يغُمفَرم     ي نَمتهَُوما     انِم   كفََرُوم
ا      انِم  وَ  ۛ      سَلفََ     قدَم      م َا    دُوم    مضََتم      فقَدَم     ي عَُوم

َ    سُن تَُ  ليِم وَ َ       الّم
 39. And fight them until  no 
more is there any persecution, 
and becomes the religion, all of 
it for Allah. So if they cease, 
then indeed Allah of what they 
do, is Seer. 

ے    اور 
 
کرن گ 

 
ی و ان سے  ج  کہ رہ  ک 

 
ی ہاں  ہ    ن  رہ ےی  ی 

 
اف   ی 

ہ  ن 
 
ب
 
ے   اور  ق

 
ان و ج  ن ہ  ے  ےک  الل ت ورےکا ت ورا دی 

 
ھر لن وہ  اگر ت 

ں ی 
 
ائ از آ ج     ی 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ھ      و ک س ا    الل   ت و  کج  و  ج  ے ہ 

 
م کرن
 
ا ہ ے  ت کھ رہ   

 -دی

   يكَُومنَ   و َ     فتِمنةَ       تكَُومنَ      لَّ    حَتّٰ  قاَتِلوُمهُمم   وَ 
يمنُ  ِ      كلُ هُ      الد ِ   بِِاَ    الٰلَّ     فاَنِ َ    انـْتهَوَما فاَنِِ           لِلّٰ

نَ     بصَِيۡم    يعَممَلوُم
40. And if they turn away, then 
know that Allah is your 
Protector, an excellent 
Protector and excellent Helper.  

ی   وہ      اگر     اور 
 
ں    روگردائ ان    کری  و ج 

 
ی    الل  کہ       رکھو   ت

 
ن مہارا جماپ 

 
ت

ن   ۔  ہ ے ری 
 
ہب ی   ن 

 
ن ن     اورہ ے  جماپ  ری 

 
ہب  مددگار ہ ے۔   ن 

ا         انِم  وَ  اۤ   توََل وَم لٮٰكُمم        الٰلَّ انَ َ          فاَعملمَُوم  نعِممَ   ؕ    موَم
لّٰ    وَم ُ  نعِممَ   وَ   الۡم                                                      الن صَِيۡم

 
 


